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18 Jueces y oficiales nombrarás para 
ti en todas tus ciudades que el Eterno ÍTÍiT 
tu Dios te otorgue, para tus tribus, 


□ñü'tíh D>ÜS'0 n> 

• J | ■ J* • J 

v » v't : t : 

T? tJÚ VTV 7 H< 

ü : u" I y v v¡ 


ONKELÓS 


■yonviO arr> nr^N »ynp toa yb ’ 5 »d yiyní» yi«r o> 

9 t : ■ : " t ” t “ t t ví t: r 9 r : 9 t M - : p u r ; \ ' * r ■ 

- RASHÍ - 


O’ppiv) '.“i? inri L >)> api» -vvW? ojoten o>yi ,d>o£)'v) .onyun o>\?ov¿ m 

yiyv) !?di y\?av)b 'inn onowi tin oyn tin yrhn ,onv>v)i .yin m 

vn>v)'i)3\y ‘vobn .t? irvía yníw 'n iw tin v!?y ry ny^ia} l?i?»a opiiop 

^ * i* * # J » 11 / ti *1 * T T * i S T* ■ T T • 

:yyi i»v ^aa 1 ) *>at¿h vnv) bsb yyi :"i^i yy !?aa .yiy\y >?? :t>awn yn 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. ontpwi d>pi>ií) /jueces y oficiales. La palabra se refiere a jueces que deciden la ley a 
seguir. Y la palabra se refiere a oficiales que imponen su autoridad sobre el pueblo para 

que siga el dictamen de los jueces, por medio de la vara y la correa, hasta que el individuo 
recalcitrante acepta sobre sí el veredicto del juez. 1 

/en todas tus ciudades. Esto significa: en cada una de tus ciudades . 2 

/para tus tribus. Esto se remite a la fiase “nombrarás para ti”. Así hay que entender el 
versículo: “Jueces y oficiales nombrarás para ti, para tus tribus en todas tus ciudades que el 
Eterno tu Dios te otorgue...” 3 Este versículo enseña que hay que designar jueces en cada una de 
las tribus y en cada una de las ciudades. 4 


1. Tanjumá 2. Aquí la Torá prescribe la obligación 
de establecer un Poder Legislativo para legislar las 
leyes y un Poder Judicial que sirva para imponer 
esas leyes. Según Mizrají, la autoridad depende de 
los jueces; los oficiales meramente actúan como 
agentes suyos y aplican sus dictámenes; no poseen 
ninguna autoridad intrínseca, sino que están 
subordinados a los jueces. 

2. Sanhedñn 16b; Sifrí 144. La palabra ^fnyv) 
literalmente significa “tus puertas”. Sin embargo, si 
la intención del versículo fuera prescribir el 
nombramiento de jueces en cada una de las puertas 
de las casas o edificios, ello equivaldría a decir que 
todos deberían ser jueces; en tal caso, ¿a quién 
juzgarían? Por ello Rashí explica que en este 
contexto ^p*iyy) se refiere a las puertas de cada 
ciudad y, por extensión, a la ciudad misma (Sifté 
Jajamim). En la antigüedad era usual que el concilio 
de jueces tuviera lugar en las puertas de la ciudad; 
de este modo, cualquiera que tuviera un litigio o 
asunto que arreglar acudía fácilmente allí. Ver 
también Mishlé 31:23. 

3. En hebreo, la sintaxis del versículo coloca la 


expresión “para tus tribus”, después de la 

frase “que el Eterno tu Dios te otorgue”. Esto hace 
que el versículo pudiera ser entendido en el sentido 
de que Dios otorga la Tierra de Israel [“tus 
ciudades”] para las tribus. El obvio problema con 
esa lectura es que “tus tribus” es sinónimo de todo 
el pueblo de Israel y el versículo ya dice que Dios 
le da la Tierra de Israel a él, al decir *|b “/<? 

otorgue”. Por ello, Rashí explica que la expresión 
“para tus tribus”, no debe ser leída como 
conectada con la frase “que el Eterno tu Dios te 
otorgue”, sino con la frase enunciada antes, 
“nombrarás para ti” (Sifté Jajamim; Séfer 
haZikarón). Esto quiere decir que el mandamiento 
de nombrar jueces tiene como propósito designarlos 
en “tus tribus”, es decir, en el territorio de cada una 
de ellas, como Rashí explicará a continuación. 

4. Sanhedñn 16b; Sifrí 144. Según esto, el versículo 
establece dos jurisdicciones jurídicas: una para las 
tribus y otra para las ciudades. Al respecto, Rambán 
comenta que esta situación parece redundante, pues 
“una vez que es instituido un tribunal de justicia en 
cada ciudad, eso implica que habrá muchos tribu- 
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para que juzguen al pueblo con 
justicia recta. 19 No inclinarás el juicio; 
no mostrarás favoritismo y no 
aceptarás soborno, ya que el soborno 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

'1*1 tayn n u / para que juzguen al pueblo, etc. Esto quiere decir que deberás nombrar 

J T f V í 7 | ^ ^ 

jueces expertos y justos para que juzguen con rectitud. 5 

19. vsviti non K* / NO inclinarás el juicio. 6 Esta frase debe ser entendida tal como suena 

T t * V - 

literalmente. 7 


tPJ3 Vpp Nb /NO MOSTRARÁS favoritismo. Incluso en el momento de presentar las demandas. 8 
Esto constituye una prohibición para el juez de que no actúe con suavidad hacia uno de los 
litigantes y con dureza hacia el otro, y también que uno de ellos esté parado mientras el otro está 
sentado. 9 Pues cuando uno de los litigantes ve que el juez honra a su prójimo, sus argumentos 
se bloquean. 10 

n¡7íi Nbl / y no aceptarás soborno. Incluso para juzgar con rectitud. 11 


nales en cada tribu”. Por ello, Rambán especula que 
si una ciudad está localizada en el territorio de dos 
tribus, por ejemplo Yerushaláim, una parte de la 
cual pertenece a Yehudá y la otra a Binyamín, en tal 
caso habría que nombrar dos tribunales. 

5. Sifrí 144. A diferencia de la frase oay))? num nP, 
“no inclinarás el juicio”, que como está enunciada 
en segunda persona claramente constituye un 
mandato a los jueces mismos para que apliquen la 
ley con justicia recta, la frase pí>v))p t)^n t\h n3£>v)i 
P*$, “para que juzguen al pueblo con justicia recta”, 
está enunciada en tercera persona. Eso implica que 
esa exhortación no está dirigida a los jueces mismos, 
sino a todo el pueblo de Israel. Por tanto, aquí la 
Torá quiere decir que constituye una obligación que 
incumbe a todo el pueblo asegurarse de nombrar 
jueces expertos en las leyes y de un carácter ético 
superior (Séfer haZikorón ). 

ó. Literalmente, “no inclinarás el juicio”. 

7. La frase “no inclinarás el juicio” y la frase “no 
mostrarás favoritismo” parecen repetirse, ya que no 
mostrar favoritismo obviamente implica no pervertir 
la justicia. Por ello, Rashí explica que la primera 


frase, “no inclinarás el juicio”, constituye una 
exhortación general de juzgar con rectitud, mientras 
que la segunda frase se refiere específicamente al 
momento en que los litigantes presentan sus casos, 
como explicará en su comentario siguiente (.Baer 
Hetetí). 

8. Ver la nota anterior. 

9. Tanjumá 7. 

10. Shebuot 30b. Es decir, que no es capaz de 
presentar sus argumentos en forma clara y eficaz. 
Por tanto, la prohibición de mostrar favoritismo a 
uno de los litigantes no sólo se debe a la posibilidad 
de que a causa de ello el juez obnubile su impar¬ 
cialidad y eventualmente llegue a tergiversar la 
justicia, sino también a que con ello provoca que los 
litigantes se ofusquen y pierdan la claridad de juicio 
necesaria para presentar su caso eficazmente. 

11. Sifrí 144; Ketubot 105b. La prohibición de 
aceptar soborno no se refiere a un caso en que el 
juez quiere ser sobornado para pervertir el juicio, 
pues eso ya queda prohibido en la frase “no 
inclinarás el juicio”. La prohibición de aceptar 
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ciega los ojos de los sabios y tergiversa 
las palabras justas. 20 Justicia, justicia 
has de procurar, a fin de que vivas y 
tomes posesión de la tierra que el Eterno 
tu Dios te entrega. 
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- TRADUCCIÓN DE UASHÍ - 

vat * Thtffi >fi / ya que el soborno ciega los ojos. Desde que el juez acepta el soborno del 
litigante, es imposible que no incline su corazón hacia él a fin de buscar argumentos en su favor. 12 

o>pm >*m / palabras justas. Es decir, palabras justificadas, juicios de verdad. 13 

20. p*ra p'ra /justicia, justicia has de procurar. Esto implica: trata de buscar un tribunal 
bueno. 14 


írtfnn / A fin de que vivas y tomes posesión. El nombramiento de jueces aptos es 

capaz de hacer que el pueblo de Israel viva y se asiente en su tierra. 15 


soborno es absoluta, incluso en un caso en que el 
juez pretenda ser objetivo y condenar al culpable y 
absolver al inocente ( Mizrají ). 

12. Ketubot 105b. 

13. La frase nn^f está en estado constructo 

[.semijut , es decir, está formada por dos sustantivos, 
el primero de los cuales está subordinado al 
segundo]. Como tal, pudo haber sido entendida en el 
sentido de “palabras de los justos”. Pero ese no 
puede ser su significado aquí, ya que en tal caso el 
versículo estaría diciendo que el soborno tergiversa 
las palabras mismas de los jueces. Pero no es así. El 
soborno ofusca al juez y le impide analizar 
objetivamente un caso, pero no tergiversa la 
palabras que ya expresó. Por ello, Rashí explica aquí 
que a pesar de estar en estado constructo, la frase 

no debe ser entendida como si fueran 
dos sustantivos unidos entre sí, sino como un 
sustantivo modificado por su adjetivo, “palabras 
justas”. En tal caso, el versículo quiere decir que el 
soborno pervierte las palabras “justas” y verdaderas 
de la Torá {Mizrají). 

14. Sanhedrín 32b; Sifrí 144. Esta frase no impone 


una obligación a los jueces de juzgar con apego a la 
justicia, pues eso ya había sido estipulado en la frase 
“no inclinarás el juicio”. El énfasis que la frase 
implica al reiterar la obligación de buscar justicia 
impone una obligación a los litigantes mismos para 
que busquen que su caso sea tratado por el mejor 
tribunal posible. Aunque la ley dicta que cualquier 
tribunal [bet din ] autorizado puede juzgar a 
cualquier litigante, incluso contra su voluntad, 
siempre es preferible presentar el caso ante el 
tribunal que posea los mejores jueces {Sifté 
Jajamim). 

15. Sifrí 144. Según Rashí, puesto que la frase 
inmediata anterior [“justicia, justicia has de 
procurar”] debe ser entendida en el sentido de 
procurar que el litigio sea atendido por el mejor 
tribunal disponible, no sería lógico afirmar que será 
a causa de eso que el pueblo de Israel vivirá y 
mantendrá la posesión de su tierra. Es por eso que 
aquí explica que la frase “a fin de que vivas y tomes 
posesión” no es continuación temática de la frase 
inmediata anterior, sino continuación directa de la 
obligación de nombrar jueces, enunciada en el v. 
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21 No plantarás para ti un árbol de 
culto [o] cualquier árbol junto al Altar 
del Eterno tu Dios que hagas para ti . 22 Y 
no erigirás para ti un pilar, lo que el 
Eterno tu Dios aborrece. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —-- 

21. rntfN íjb Nb / no plantarás para ti un árbol de culto. Esto fue enunciado a fin de 
hacer culpable al transgresor de esta prohibición desde el momento en que planta el árbol. E 
incluso si todavía no le ha rendido culto, si lo planta transgrede este precepto negativo por 
haberlo plantado. 16 


f n na?» ten w te Nb / no plantarás... cualquier árbol, junto al altar del 
eterno tu dios. Esto constituye una prohibición de plantar un árbol o edificar una casa en el 
Monte del Templo. 17 


22. fias» íjb tDpíi tfy) / y no erigirás para ti un pilar. La palabra rna» se refiere a un pilar de 
una sola piedra, 18 erigido con el propósito de ofrecer ofrendas en ella, incluso al Cielo. 

Hty /lo que aborrece. Él ordenó hacer un altar de varias piedras 19 y un altar de tierra, 20 


16; 18 [“Jueces y oficiales nombrarás para ti en todas 
tus ciudades...”]. Hay que entender así el flujo del 
texto: “Jueces y oficiales nombrarás para ti en todas 
tus ciudades... a fin de que vivas y tomes posesión 
de la tierra...” ( Mizrají; Baer Heteb ). 

16. Sifri 145. La Torá ya ha enunciado en diversos 
lugares la prohibición de hacer idolatría. Por tanto, 
no puede ser que el sentido de este versículo sea 
prohibir adorar a un árbol de culto. Y aun 
suponiendo que esa fuera su intención, debió haber 
dicho “no adorarás a un árbol de culto”. El decir “no 
plantarás” implica que el acto mismo de plantar un 
árbol de culto [asherá] está prohibido en sí mismo, 
independientemente de sí es adorado o no (Sifté 
Jajamim). 

17. Sifri 145. Aunque carece de la conjunción \ la 
frase 'n nap? b^N te, “cualquier árbol junto al 
Altar del Eterno”, no es una cláusula explicativa de 
la frase anterior, sino que se trata de una cláusula 
independiente, Hay que entender el texto como si la 
frase fuera introducida por la conjunción % que en 


este caso tiene un carácter disyuntivo: b^N hs] 
'n naf)?, “o cualquier árbol junto al Altar del Eterno” 
(Gur Aryé ). Ahora bien, una vez que queda claro 
que el versículo prohíbe plantar un árbol junto al 
Altar, como la palabra te, “cualquier”, implica que 
está prohibido cualquier tipo de árbol (incluso aquel 
cuya madera será utilizada para construir), de ahí se 
infiere que dentro de la prohibición también está 
incluido construir cualquier cosa (Baer Heteb). 

18. Es decir, a un altar en forma de pilar, hecho de 
una sola piedra. Rashí ya explicó esto en el v. 12:3, 
,y.v. nasos, Ver también las notas 28-29 de la 

T É> * 

parashat Reé. 

19. Como Rashí explicó en el v. 12:3, la palabra 
nato designa un altar construido de varias piedras. 

20. Ver Shemot 20:21:22: “Un altar de tierra harás 
para Mí, y junto a él degollarás tus ofrendas de 
ascensión y tus ofrendas de paz, tu rebaño y tu 
ganado... Y cuando hagas para Mí un altar de 
piedras, no lo construirás de cantería, no sea que 
esgrimas tu espada sobre él y lo profanes”. 
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Capítulo 17 

i No sacrificarás al Eterno tu Dios toro 
u oveja en el que haya defecto, cualquier 
cosa mala, ya que eso es abominación 
para el Eterno tu Dios. 

2 Si en tu interior, en alguna de tus 
ciudades que el Eterno tu Dios te 
otorgue, se halla un hombre o una mujer 
que haga lo malo a los ojos del Eterno nin> wyz jnrrnN nfcjg 
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-- TRADUCCIÓN DE RASUf - 

pero esto, el pilar de una sola piedra, lo aborrece, ya que era una práctica idólatra de los 
kenaanim. Y aunque en la época de los Patriarcas el pilar le era querido, 21 ahora lo aborrece, 
ya que lo convirtieron en objeto específico de idolatría. 22 


17 

1. jn *m Kb / no sacrificarás... cualquier cosa mala. Esto constituye un precepto 

negativo que prohíbe que alguien provoque un pigul 23 en las ofrendas consagradas por medio de 
un habla mala. 24 Y también otras interpretaciones fueron derivadas de este versículo en el tratado 
Shejitat Kodashim . 25 


21 . Ver Bereshit 28:18,22, 31:13 y 35:14. 

22. Sifri 146. Los idólatras antiguos solían utilizar 
tanto altares de muchas piedras [mizbéaj] como de 
una sola piedra [matzebá, “pilar”], y es por eso que 
en el v. 12:3 la Torá ordena: “Demolerán sus altares 
y despedazarán sus pilares ...” No obstante, Rambán 
explica que aquí la Torá asocia los pilares de una 
sola piedra a la idolatría porque tan extendido fue su 
uso entre los idólatras que para ellos un pilar era 
sinónimo de adoración de ídolos. Eso hizo que Dios 
aborreciera ese objeto (Mizrají), 

23. Literalmente, “repulsivo”, “rechazado”. Pigul 
es el nombre dado a las ofrendas que en el momento 
de ser degolladas el matarife [shojet] tenía en mente 
que serían comidas fuera de su lugar o de su tiempo 
prescritos, o que su sangre debía ser puesta en el 
Altar después del momento en que la Torá 
determina. La intención errónea del matarife pro¬ 


voca que esas ofrendas queden prohibidas. Ver al 
respecto Vayilcrá 7:18 y 19:7. 

24. Sifrí 147. Una vez que el versículo prohíbe 

degollar animales con “defecto”, sería superfluo 
que agregara “cualquier cosa mala”. Por 

ello, Rashí entiende que aquí la palabra * 13 ^ debe 
ser entendida literalmente, no en el sentido de 
“cosa”, sino en el de “palabra” ( Baer Heteb; Gur 
Aryé). Aunque pigul se refiere a una intención, 
esa intención debe ser expresada oralmente. A 
eso se refiere el “habla mala” de la que Rashí 
habla. 

25. Zebajim 36a-b. Rashí se refiere aquí al tratado 
talmúdico que en la actualidad se llama Zebajim . 
Los sabios medievales [ rishonim ] solían llamarlo 
Shejitat Kodashim , nombre que literalmente 
significa “degüello de [animales] consagrados”. 
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para violar Su pacto; 3 y vaya y rinda 
culto a dioses ajenos y se prosterne ante 
ellos, o al sol, la luna o cualquier 
hueste de los cielos, que Yo no ordené; 
4 y se te informa y tú escuchas, deberás 
indagar muy bien; y si el asunto es 
cierto: se demostró que se llevó a cabo 
esa abominación en Israel, 5 entonces 
deberás sacar a ese hombre o a esa 
mujer que haya realizado ese acto 
malévolo hacia tus ciudades -al hombre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

2. / para violar su PACTO. Que el Eterno hizo con ustedes de que no hicieran 

idolatría. 26 


3. W1* N> / QUE yo NO ordené. Que los adoraran. 27 

4. / cierto. Es decir, que el testimonio es correcto. 28 

5. 'tal \)>un *IN / ENTONCES DEBERÁS SACAR A ESE HOMBRE... HACIA TUS 

CIUDADES, ETC. El que traduce al arameo la frase Vtyv) por Ji>!i )>ypb, a la puerta del 
tribunal , se equivoca. 29 Pues de hecho hemos aprendido: la fiase VtyV bN, “a tus portones”, se 


26. Según Seforno , el “pacto” aquí mencionado se 
refiere al pacto de Israel con Dios de cumplir toda 
la Torá, y la idolatría constituye la antítesis misma 
de la Torá. Este pacto es mencionado en varios 
versículos; ver, por ejemplo, los vv. 29:11-14 y 
Shemot 24:8. Ver también el v. 28:11, ów. TjTn ))o 
'til cobb Dtin t^riN n^D donde Rashí cita la 
opinión de los Sabios en el sentido de que “todo 
aquel que crea en la idolatría es como si hubiera 
negado toda la Torá”. 

27. Meguilá 9b. La frase “que Yo no ordené” es 
ambigua. Como no especifica mayormente, se pudo 
haber entendido en el sentido de que Dios no ordenó 
que existieran, pero aun así lo hicieron, lo que 
obviamente implicaría que los astros poseen una 


naturaleza divina. A fin de refutar esta mala 
comprensión de la frase, Rashí aclara que quiere 
decir que Dios no ordenó a los seres humanos que 
les rindieran culto (Gur Aryé). 

28. Literalmente, “el testimonio está alineado”, 
frase que significa que los testigos no se contradicen 
entre sí. Rashí entiende que la expresión se 
deriva de la raíz yo, que significa “alinear”, 
“dirigir”. 

29. Algunas versiones textuales del Targum de 
Onkelós contienen la frase Ttin ymb, a la puerta 
del tribunal , como traducción de la frase hebrea 'm 

7 v 

“a tus portones”. Rashí explica aquí que esta 
versión textual es errónea. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

refiere a la ciudad 30 en la que sirvió a los iclolos. ¿O quizá no, sino que se refiere a la ciudad en 
la que fue juzgado? Para descartar esta hipótesis, la palabra “tus portones”, es enunciada 

aquí 31 y también es enunciada “tus portones”, arriba. 32 Haciendo una analogía entre ambos 
términos, así como ijnyif), “tus portones”, enunciada arriba se refiere a la ciudad en la que sirvió 
a los ídolos, así también “tus portones”, enunciada aquí se refiere a la ciudad en la que 

sirvió a los ídolos. 33 


6. iu / de dos testigos o de tres. Si el testimonio es válido con dos testigos, 

¿por qué la Torá te especificó también “tres testigos”? A fin de hacer una comparación entre dos 
y tres testigos: así como dos testigos constituyen un solo testimonio, así también tres testigos 
constituyen un solo testimonio. 34 Por tanto, los testigos no se hacen zomemin 35 hasta que se 
descubra que todos conspiraron. 36 


30. En varios contextos, la palabra *iyv), que 
literalmente significa “portón”, es utilizada como 
sinónimo de ciudad. Ver, por ejemplo, el v. 15:7 y 
Rashí ahí mismo, s.v. ‘ í tny\¡). Y en este contexto, en 
el v. 17:2, también significa “tus ciudades” y 
no literalmente “tus portones”. 

31. Literalmente, “abajo”. 

32. En el v. 2. 

33. Sifrí 148; Ketubot 45b. 

34. La Torá estipula que bastan dos individuos para 
constituirse en edut, testimonio aceptado legal¬ 
mente. A partir de este número en adelante, 
cualquier individuo adicional no añade fuerza al 
testimonio. Por consiguiente, un grupo de tres o más 
testigos es equivalente a un par de testigos. 

35. La palabra zomemin literalmente significa 
“conspiradores”. Se da este nombre a testigos 
descalificados para testificar en un tribunal debido a 
que otros testigos vinieron y testificaron que no 


pudieron haber presenciado el suceso sobre el que 
dan su testimonio, porque cuando ocurrió estaban en 
otro lugar en compañía de ellos. En tal caso, la Torá 
acepta el testimonio de los segundos testigos y 
decreta que los primeros deben recibir el mismo 
castigo que pensaban infligir al acusado. Ver al 
respecto los vv. 19:16-21. 

36. Macot 5b. Es decir, que no reciben el castigo 
que les corresponde sino hasta que se descubra que 
todo el grupo, sin importar cuántos son, sean testigos 
zomemin . Por ejemplo, si cien testigos afirmaron que 
fulano mató a zutano y todos ellos fueron declarados 
zomemin , todos reciben la pena de muerte que 
pensaban aplicar al acusado. Pero si solamente dos 
de ellos fueron declarados zomemin , no reciben la 
pena de muerte, ya que todos forman un solo 
testimonio y en este caso solamente dos fueron 
declarados zomemin. Ahora bien, por lo mismo que 
forman un solo testimonio, todo su testimonio es 
inválido y es rechazado por la corte (Gur Aryé ). 
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de un solo testigo. 1 La mano de los 
testigos estará primero sobre él para 
matarlo, y luego la mano de todo el 
pueblo; así eliminarás el mal de tu 
interior. 

s Si algo está más allá de ti respecto 
a un juicio: entre sangre y sangre, 
entre veredicto y veredicto, o entre 
afección y afección [de plaga], asuntos 
de controversia en tus ciudades, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

& N>a> >p / si ALGO ESTÁ MÁS ALLÁ {DE Ti}. Toda expresión de íiNiiúfi 37 significa distinción 
y separación, ya que se refiere a algo que está separado y oculto de ti. 38 

Oít* ttff yp / entre sangre Y sangre. Es decir, entre sangre impura y sangre pura. 39 

Vi? 1*t VS / entre veredicto Y veredicto. Es decir, entre un veredicto de inocente y un 
veredicto de culpable. 40 

^ / entre AFECCIÓN Y afección. Es decir, entre una afección impura y una afección 

pura. 41 

ífrn nat / asuntos DE controversia. Es decir, que los sabios de una ciudad divergen respecto 
aun asunto. Por ejemplo, si uno de ellos declara que algo es impuro, mientras que el otro declara 
q#e es puro, o si uno de ellos condena a un individuo y otro lo absuelve. 42 


31. Es decir, cualquier expresión derivada de la raíz 
n)£>, como en este caso el verbo 

3t. Aunque en sentido estricto la raíz Nb£> significa 
“aparado”, por extensión se refiere a todo aquello 
aya captación está “oculta” de la persona (Sifté 
Jífamim). Rashí explicó lo mismo en el v. 30:11, 
si, 1>3>3 H )n tindío Kb. 

31 bfidá 19a; Sifri 152. Según afirma el Talmud, no 
tdo flujo que sale del cuerpo de la mujer es 
cíisiderado sangre impura. Por ello, es preciso 
¿(terminar qué tipo de flujo es considerado impuro 
ei términos de hacer que la mujer se vuelva nidá , 
[títado de separación]. Ver Vayikrá 15:19. 

41 Nidá 19a; Sifrí 152. Esto es aplicable a leyes 


que regulan los daños civiles y las transacciones 
monetarias entre los individuos [diñé mamonot], a 
las leyes que regulan las faltas que incurren en 
castigo corporal [diñé macot ] y a las leyes que 
regulan en qué casos se aplica la pena capital [diñé 
nefashot ]. 

41. Nidá 19a; Sifrí 152. Rashí se refiere a los tipos 
de afecciones descritas y reguladas en Vayikrá , cap. 
13. Según afirma el Midrash, las afecciones 
[negaim] impuras pueden afectar a tres cosas: 
vestimentas, casas y seres humanos. 

42. Hay dos modos de entender la frase rinn nal, 
“asuntos de controversia”. La primera posibilidad es 
asumir que la frase inicial del versículo [“si algo 
está más allá de ti respecto a un juicio”] se refiere a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

wtyy íMppj / entonces deberás levantarte Y subir. Esto enseña que el Templo es más elevado 
que todos los demás lugares. 43 


9. o>i*n / LOS KOHANIM, los leviim. Es decir, los kohanim que proceden de la tribu de 
Leví. 44 


onn nn?> ootfn iwi / y ante el juez que esté en aquellos días. Incluso si el juez en 
tu época no es igual de grande que los demás jueces que hubo antes de él, aun así estás obligado 


un caso en el que los sabios de un cierto lugar 
no pueden determinar qué ley es aplicable a un 
caso determinado (ya se trate de asuntos de 
impureza, monetarios o de afecciones), pero no 
que estén en disputa al respecto. En tal caso, aquí 
la frase “asuntos de controversia” se referiría a 
un caso en el que los sabios divergen entre sí 
respecto a la ley aplicable y, por tanto, hay que 
determinar qué opinión seguir. Otra posibilidad es 
asumir que la frase “asuntos de controversia” no 
se refiere a otro caso, sino que explica a la frase 
inicial: ¿por qué algo está más allá en un juicio? 
Porque los sabios están en disputa al respecto 
(Sifté Jajamim). 

43. Sanhedrin 87a; Sifrí 152. Aunque Rashí no lo 
menciona, el Midrash que cita aquí de hecho dice 
“más elevado que toda la Tierra de Israel”, no “que 
todos los lugares”, lo que podría entenderse en el 
sentido de que es el lugar más alto del mundo, que 
no es el sentido del Midrash. De cualquier modo, del 
Talmud (Zebajim 54b) se entiende que la intención 
de ese Midrash ni siquiera se refiere a toda la Tierra 
de Israel, sino solamente a la mayor parte de ella, ya 
que ahí se cuenta que el Rey David inicialmente 
quiso construir el Templo en un lugar llamado En 
Itam, porque ese lugar era más alto incluso que 


Yerushaláim. En el v. 1:25, s.v. mlvj, Rashí 
hace un comentario similar, afirmando que “la 
Tierra de Israel es la más elevada de todas las 
tierras”. Una explicación detallada de esa 
afirmación se halla en la nota 177 de la parashat 
Debar im . 

44. Según esto, en la frase la segunda 

palabra, o^n, precisa el significado de tnttfon: “los 
kohanim [que son] leviim”. Ahora bien, aunque esto 
podría implicar que el Sanhedrin con sede en 
Yerushaláim solamente debía estar compuesto por 
kohanim, realmente no era así. Los miembros del 
supremo órgano jurídico y legislativo de Israel 
podían ser de cualquier extracción social. El 
versículo habla específicamente de kohanim porque 
como ellos no se dedicaban a las labores mundanas 
para obtener su sustento, sino que lo recibían de las 
aportaciones que la Torá prescribía que los demás 
israelitas les dieran, por lo general ellos tenían más 
tiempo disponible que ios demás para dedicarse al 
estudio de las leyes de la Torá (Mosquil leDavid ). 
Sin embargo, al margen de lo que Rashí comenta, de 
esta frase el Midrash interpreta que es deseable que 
el Sanhedrin esté compuesto por kohanim y leviim. 
Así también lo codificó Rambam en Mishné Torá, 
Hiljot Sanhedrin 2:2. 
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tú deberás inquirir y ellos te informarán 
la palabra del juicio. 10 Deberás hacer 
conforme a la palabra que ellos te 
declaren, desde el lugar que el Eterno 
haya escogido, y serás cuidadoso en 
hacer conforme a todo lo que ellos te 
instruyan. 11 Conforme a la instrucción 
que ellos te instruyan y conforme al 
juicio que ellos te declaren deberás 
hacer; no te apartarás de la palabra que 
ellos te declaren ni a derecha ni a 
izquierda. 12 Y el hombre que actúe con 
premeditación para no escuchar al 
kohén que está allí para servir al Eterno 
tu Dios o al juez, ese hombre deberá 
morir; así eliminarás el mal de Israel. 
13 Y todo el pueblo escuchará y temerá, y 
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TRADUCCION DE RASHI 


a obedecerlo. No tienes otro juez más que el juez que haya en tus días. 45 

11. y»> / ni A derecha ni A izquierda. Incluso si te dice que la derecha es izquierda o 

que la izquierda es derecha, obedécele. Y con mayor razón si te dice que la derecha es derecha 
o que la izquierda es izquierda. 46 

13. toyri / Y TODO EL PUEBLO ESCUCHARÁ. De aquí se aprende que hacen esperar 


45. Rosh Hashaná 25b; Sifrí 153. Esto explica por 
qué la Torá enfatiza que hay que acudir al juez “que 
esté en aquellos días”, frase al parecer superflua 
(Sifté Jajamim ). 

46. Sifrí 154, Según Rambán, esta afirmación del 
Midrash que Rashí cita significa que “incluso si te 
parece que [el sabio o juez] cambia la derecha por 
la izquierda” aun así hay que escucharlo. “Pero con 
mayor razón que debes pensar que [los sabios] 
afirman que la derecha es la derecha, ya que el 
espíritu del Eterno está sobre los que sirven en su 


Santuario y nunca abandonará a Sus devotos.” Sin 
embargo, en el Talmud Yerushalmí (.Horayot 1:1), 
se afirma lo opuesto: “Se podría pensar que incluso 
si [los jueces] te dicen que la derecha es la izquierda 
o que la izquierda es la derecha, aun así debes 
obedecerlos. [Para descartar esta suposición] el 
versículo declara: “[Y no te apartes de todas las 
palabras que yo les ordeno en este día) ni a derecha 
ni a izquierda”, [lo cual implica hasta] que te digan 
que la derecha es derecha y la izquierda es 
izquierda”. 
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ya no actuarán con premeditación. 

14 Cuando entres a la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega, y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella, y 
digas: "Me impondré un rey como todos 
los pueblos que están a mi alrededor”. 
15 Ciertamente te impondrás un rey que 
el Eterno tu Dios escoja; del seno de tu 
pueblo te impondrás un rey: no podrás 
imponer sobre ti a un hombre extraño 
que no sea hermano tuyo. 16 Sólo que él 
no deberá aumentar para sí caballos en 
exceso, para que no haga retornar al 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

al condenado a muerte 47 hasta la festividad siguiente, y lo ejecutan en la festividad misma. 48 

16. i* nai> Hb / no deberá aumentar para sí caballos. Sino solamente los suficientes 
para su carroza, 49 para que no haga que el pueblo de Israel regrese a Mitzráim, 50 ya que los 
caballos procedían de ahí, como se declara respecto al rey Shelomó: “Se podía sacar carruajes 


47. Aunque Rashí no lo aclara explícitamente, estos 
versículos se refieren específicamente al zahén 
matnré, un sabio del Sanhedrín que se opone al 
dictamen de sus colegas, una vez que éstos 
deliberaron y dictaminaron que la ley en un caso 
particular debe ser de cierto modo. Si ese sabio 
meramente enseña en forma teórica su opinión 
divergente, no hay problema. Pero si instruye a la 
gente a aplicar en la práctica su opinión, se le 
considera “sabio rebelde” [zahén matnré] contra la 
autoridad del Sanhedrín y es condenado a muerte. 

48. Sanhedrín 89a. Este requisito se deriva de que 
el versículo dice que “todo el pueblo escuchará” lo 
ocurrido al condenado a muerte. Como solamente en 
las festividades [regalim] la Torá prescribe que todo 
el pueblo de Israel debe reunirse en Yerushaláim, 
eso implica que había que demorar su ejecución 
hasta ese momento (Beer lizjah). Obviamente, esto 


no quiere decir que se viola la festividad misma 
\yom tob] para ejecutar al zahén tnamré, pues éste 
es ejecutado en los días intermedios de la festividad 
[fol hamoed] (Tiféret Israel ). Ahora bien, la ley de 
que su muerte sirva de advertencia a los demás 
solamente se aplica al zahén matnré, no a los demás 
condenados a muerte, los cuales soii ejecutados a la 
brevedad posible. 

49. Sanhedrín 21b. 

50. El prefijo } en la frase njpnsp oyn dn 

no actúa como conjunción copulativa “y”, sino que 
expresa propósito, “para que”. Leída de este modo, 
la frase no significa “y no hará regresar al pueblo a 
Mitzráim”, como si se tratara de una prohibición 
adicional a la de no tener muchos caballos, sino que 
da la razón de por qué el rey no debe tener muchos 
caballos, "para que no haga regresar al pueblo a 
Mitzráim” ( Mizraji ). 
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pueblo a Mitzráim a fin de incrementar 
los caballos, siendo que el Eterno ha 
dicho a ustedes: "No volverán nunca 
más a regresar por este camino 17 Y no 
deberá aumentar para si demasiadas 
mujeres, para que su corazón no se 
desvíe; y no deberá aumentar para sí 
plata y oro en exceso. 18 Y sucederá que 
cuando él se asiente sobre su trono real, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

de Mitzráim por seiscientas [monedas] de plata y caballos por ciento cincuenta”. 51 

17. ib nav Nb / y no deberá aumentar para sí demasiadas mujeres. Sino solamente 

* T VI- 

dieciocho. Pues hallamos escrito que el rey David tuvo seis esposas, 52 y aun así le fue dicho: “Y 
si es poco, yo te hubiera añadido como esas y como esas”. 53 

YNd ib nzv Nb ami / y no deberá aumentar para sí plata y oro en exceso. Sino 

I VI- T T J » V V | 

solamente lo suficiente para adjudicar para su corte. 54 

18. taatfb mm / Y sucederá que cuando él se asiente. Es decir, si él cumple todo eso, digno 
será de que su reinado perdure. 55 


51. Melajim I, 10:29. Ahí mismo, en el v. 10:26, la 
Escritura dice que el rey Shelomó amasó una gran 
cantidad de caballos y carruajes; luego, en el v. 
10:28, dice que el proveedor de los caballos del rey 
Shelomó era Mitzráim. 

52. Ver Shemuel II, 3:2-5. Sus nombres eran: 1) 
Ajinóam de Izreel; 2) Abigail, ex-esposa de Nabal; 
3) Maajá, hija de Talmai, rey de Gueshur; 4) Jaguit; 
5) Abital; 6) Mijal [Eglá], hija de Shaúl. 

53. Shemuel II, 12:8; Sanheárín 21a. Eso le fue 
dicho al rey David por el profeta Natán, cuando éste 
le reprendió en nombre de Dios a raíz de su relación 
con Bat-Sheba. Antes de involucrarse con Bat- 
Sheba, el rey David tenía ya seis esposas. Y en aquel 
momento le dijo que si eso le parecía poco le 
hubiera podido añadir “como esas y como esas”, lo 


que implicaba que tenía derecho a dieciocho 
esposas. En hebreo, la expresión que el profeta 
Natán utilizó fue naroi nans, que literalmente quiere 
decir “[tantas] como esas y como esas”. 

54. Sanheárín 21b; Sifri 159. Es decir, lo suficiente 
para mantener a todos los que el rey está obligado a 
sustentar, como oficiales del Estado, sirvientes y 
soldados ( Mizraji ). 

55. Sifri 159. La frase rPitj parece superflua. 
Si la Torá solamente hubiera querido prescribir aquí 
la obligación de que el rey escriba dos copias de la 
Torá, solamente debió haber escrito: “Y deberá 
escribir para sí dos copias de esta Torá...”, sin 
mencionar que eso deberá hacerlo cuando se asiente 
sobre su trono. Por ello, Rashí entiende que aquí la 
frase irnvto n>JY| define las condiciones en que 


17:19-20 — 
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deberá escribir para sí dos copias de 
esta Tora en un libro, de delante de los 
kohanim, los leviim. 19 Ella estará con él 
y él deberá leerla durante todos los días 
de su vida, a fin de que aprenda a temer 
al Eterno su Dios, para guardar todas 
las palabras de esta Torá y estos 
estatutos, a fin de cumplirlos . 20 Para que 
su corazón no se ensoberbezca más que 
sus hermanos, y para que no se aparte 
del mandamiento ni a derecha ni a 


InK'rn minn ñ añil 

<t •• : v ” t : 

:onbn ourfcn nscrSy 

j. , - v : • • v •• - 

>o>'b3 ú *npi láp nn>m »» 

j** : t jtjT : • jt : it : 

nirrviN hnt 1 ? ronS i>->n 

j T : v t : - : * : at - 

minn ñm-bs-riR vfbx 

jt ••: t v : * t v: 

:DJi^yb nVxn owirrnao dníh 

it ^:i“ v i** t \ i” v : y - 

i>riKa bnb-on ’nbnb 3 

t *.* i** t : <• : • : 

l>a> myjan'íD “no 

p j. T vr: * “ i • j y* : * : 


ONKELÓS 


m np >n>i >nro o> :>ki7 n»3?i 3 m¡? yo nido by Nin NnniN pvjna jv rt> ainD>i 

n>i Nin NnniN bz n> i\307 nribn » w n"ji tnp bmob pWa >ni»n ’dv bz 

Y « TV y j « *• y j ■ | | ** » i «< y V Vi t T 'fl • » * » i m •• • * * • • »» Y 

N3>)3» N317P3B •)» b>7;» >nÍnN» F)3> D>“P Pma OirmVüt» Ví’Np HJPJP 


RASIIÍ 


:~0a71 iw> rpv»? “ItlS» .1?\y37í» 

1 • 4 * T / % J 

w (0) .iyovtos .miím >*m <v») 

bv vbp nism ^£>n .nwan i» 

. T V T T S • * -! T ! • - » • 


,min naü .mían mv)o mn 

r)f)H) vna nm nrmft wntf nn n 

“ • T T ! I “ T — — 

orna ottpilNi .i©v msvi jiojdív) 

•» : • p ¡ * • 44 s v v : ♦ v 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

rnisift routo íih / dos copias de [esta] torá. Eso significa: dos rollos de pergamino de la Torá, 
uno que debe quedar colocado en su cámara del tesoro y otro que entra y sale con el rey. 56 Pero 
el Targum de Onkelós tradujo la palabra mv)p por con ello interpretando mvfh? en el sentido 
de aprendizaje y habla. 

19. rninn / las palabras de (estai torá. Esto debe ser entendido tal como suena 
literalmente. 57 


20. y? ífral» / y para que no se aparte del mandamiento. Incluso de un precepto 
ligero de un profeta. 58 


deberá cumplir ese precepto: cuando su reino 
perdure, y eso solamente podrá ser cuando cumpla 
las tres restricciones enunciadas antes ( Séfer ha - 
Zikaróri). 

56. Sanhedrín 21a. En este contexto, la palabra 
rpúp significa “doble”, “duplicado”, al igual que en 
Bereshit 43:12 y Shemoí 16:22. Por tanto, la frase 
rninn n^p quiere decir “dos copias de la Torá”. La 
razón por la que la Torá no escribió explícitamente 
nnin nao “dos libros de la Torá”, y en vez de 
eso utilizó un término que significa duplicado, se 
debe a que como ciudadano común [hediot] el rey 
ya está obligado a escribir para sí un rollo de la 
Torá, al igual que cualquier otro judío; por ello, la 
Torá aquí agrega que, en calidad de rey, debe 
escribir otro libro además del primero ( Gur Aryé; 


Mizrají), No puede referirse al libro de Debar Un, 
también llamado rninn n^)p, Mishné Torá 
[“repetición de la Torá”] ya que no sería lógico que 
el rey soslayara lo principal y tomara lo secundario 
(Baer Heteb), 

57. Es decir, en referencia a los mandamientos de 
la Torá entregada a Moshé en el Sinaí. Rashí 
puntualiza esto porque en su siguiente comentario 
explicará la palabra iY$p, “mandamiento”, en un 
sentido no literal, refiriéndola a los preceptos de los 
profetas (Sifté Jajamim). Ver la nota siguiente. 

58. Rashí entiende que aquí la palabra 
“mandamiento”, se refiere a preceptos que 
posteriormente prescribirían los profetas de futuras 
generaciones porque si esa palabra se refiriere a los 
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izquierda, a fin de que prolongue los 
días de su reinado, tanto él como sus 
hijos, en medio de Israel. 

Capítulo 18 

1 Los kohanim, los leviim -toda 
la tribu de Leví— no tendrán 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

»>»> pmb / A fin de que prolongue los días. De un enunciado positivo se implica lo 
negativo. 59 Y asimismo hallamos respecto al rey Shaúl, a quien el profeta Shemuel le dijo: 
“Aguarda siete días hasta que yo venga a ti [antes de] ofrecer ofrendas de ascensión”. 60 Y está 
escrito que Shaúl “esperó siete días”, 61 pero no cumplió su promesa de aguardar todo el séptimo 
día y comenzó a ofrecer ofrendas. Y apenas había acabado de ofrecer la ofrenda de ascensión 
cuando Shemuel llegó y le dijo: “Actuaste con insensatez; no guardaste, etc.” 62 Y el profeta 
agregó: “Pero ahora, tu reinado no perdurará”. 63 De eso aprendes que incluso por un mandato 
ligero de un profeta el rey Shaúl fue castigado. 

Vtol N1D / tanto él como sus hijos. Esto informa que si su hijo es apto para reinar, él tiene 
precedencia sobre cualquier otro hombre. 64 


18 

1. >lb b& / TODA LA TRIBU DE LEVÍ. Ya sean físicamente íntegros o con 


preceptos de la Torá misma sería redundante, ya que 
en el v. 19 el versículo explícitamente los menciona 
al decir: “...para guardar todas las palabras de esta 
Torá y estos estatutos ” (Gur Aryé ). 

59. Es decir, que de una cláusula enunciada en 
términos positivos, como aquí la frase “a fin de que 
prolongue los días”, se implica el carácter negativo 
del caso opuesto. En este caso, que si el rey no hace 
lo que la Torá le manda, no prolongará sus días de 
reinado. Rashí ya había enunciado este principio 
interpretativo al final de su comentario al v, 11:19, 
s.v. Da “unb, así como en Shemot 20:12, 28:35, 


30:20 y Bemidbar 5:19. 

60. Shemuel I, 10:8. 

61. Shemuel I, 13:8. 

62. Shemuel I, 13:13. El versículo completo es: 
“Actuaste con insensatez; no guardaste el 
mandamiento del Eterno, tu Dios, que Él te había 
ordenado, Pues [si lo hubieras guardado], ahora el 
Eterno hubiera establecido tu reinado sobre Israel 
para siempre”. 

63. Shemuel I, 13:13. 

64. Sifrí 162; Horayot 11b. 
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parte ni patrimonio junto con Israel; las nbn: i 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

defectos físicos. 65 


p'tn / parte . En el botín de guerra. 66 

nbroi / ni patrimonio. En la Tierra de Israel. 67 

T -i " ! 

'n >$N / las ofrendas ígneas del eterno. Esto se refiere a las ofrendas consagradas del 
Templo. 68 

iflÍJtttl / su HEREDAD. Esto se refiere a las cosas consagradas del territorio de Israel, 69 que 
son las porciones separadas 70 y los diezmos. 71 Pero un patrimonio completo “no tendrá 
entre sus hermanos”. 72 Y en el midrash Sifrí, n los Sabios interpretaron lo siguiente: la frase 
“no tendrá patrimonio” se refiere al “patrimonio del resto”; 74 la frase “entre sus hermanos” 
se refiere al “patrimonio de los cinco”, y yo no sé a qué se refiere eso. Pero me parece 
que la tierra de Kenaan que está del otro lado del Yardén, hacia el oeste, 75 es llamada 


65. Sifrí 163. Puesto que el versículo ya habla de 
“los kohanim, los leviim”, sería redundante que 
agregara “toda la tribu de Leví”, a menos que se 
entienda que esta última frase enfatiza que todos los 
leviim están incluidos en la ley mencionada aquí 
(Sifté Jajamim ). 

66 . Sifrí 163. Si el pueblo de Israel hace una guerra, 
el botín obtenido en ella se reparte por igual entre 
todas las tribus. Pero la tribu de Leví, incluyendo a 
los kohanim, no tiene parte en este reparto. Rashí ya 
había explicado esto mismo en Bemidbar 18:20, s.v, 
DDlna ^ n>fi> tfy 

67. Sifrí 163. Las ciudades adjudicadas a los leviim 
no eran patrimonio de su tribu; su propósito era 
meramente proporcionales un lugar para vivir en 
medio de las demás tribus. Sobre la falta de 
patrimonio territorial de los kohanim, ver Bemidbar 
18:20: “El Eterno dijo a Aharón: En su tierra no 
tendrás patrimonio, ni tendrás porción entre ellos; 
Yo soy tu porción y tu patrimonio en medio de los 
Hijos de Israel”. Para lo mismo respecto a los 
leviim, ver Bemidbar 18:23: “Y entre los Hijos de 
Israel no heredarán patrimonio”. 


68 . Sifrí 163. Es decir, las ofrendas que deben ser 
llevadas al Templo para ser ofrecidas ahí. 

69. Es decir, las cosas consagradas que pueden ser 
ingeridas en todo el territorio de Israel, no sólo en 
el Templo. En hebreo, la expresión que aquí 
traducimos por “territorio” literalmente significa 
“frontera”. 

70. Es decir, la porción separada [terumá] del 
producto agrícola que el israelita entrega al kohén. 
Ver al respecto Bemidbar 18:12: “Todo lo mejor del 
aceite y todo lo mejor del vino y del grano, lo 
primero de ellos, que ellos [los israelitas] den al 
Eterno, a ti [el kohén] te los he dado”. 

71. Sifrí 163. Ver Bemidbar 18:25-29. 

72. Infra, v. 2. 

73. Sifrí 164. 

74. En las ediciones actuales del midrash Sifrí la 
versión textual es “patrimonio de los tres [nv)ib^)]”, 
no “del resto” [“»N$]. 

75. Rashí se refiere al territorio comprendido entre 
el río Yardén y el Mar Mediterráneo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“territorio de cinco pueblos”, y la tierra de Sijón y de Og 76 es llamada “territorio de dos pueblos”, 
el emorí y el kenaaní. Y la frase del midrash “patrimonio del resto” es enunciada ahí para incluir 
a los pueblos kení, kenizí y kadmoní. 77 Y así también interpreta el midrash Sifrí en la sección 
sobre regalos que había sido dicha a Aharón: 78 el versículo que dice: “Por eso el leví no tiene 
porción ni patrimonio junto con sus hermanos...” 79 fue enunciado para instruir a Israel respecto al 
kení, el kenizí y el kadmoní. 80 Y también se halla escrito en las palabras de Rabí Kalónimos 81 
que así debe leerse en el texto del Sifrí : la frase “no tendrá patrimonio” se refiere al “patrimonio 
de los cinco”; la frase “entre sus hermanos” se refiere al “patrimonio de los siete”. Esto se refiere 
al patrimonio de cinco tribus y al patrimonio de siete tribus de Israel. Y como Moshé y Yehoshúa 
sólo adjudicaron su patrimonio a cinco tribus -ya que Moshé hizo heredar a las tribus de 
Reubén, Gad y media tribu de Menashé, 82 y por su parte Yehoshúa hizo heredar a las tribus de 
Yehudá, de Efráim y la otra media tribu de Menashé 83 -, y las otras siete tribus tomaron los 
territorios que les correspondían por sí mismas después de la muerte de Yehoshúa, es por eso que 
el midrash Sifrí menciona cinco tribus por un lado y siete tribus por otro lado. 


76. Sijón era rey del pueblo emorí situado del lado 
este del río Yardén; Og era rey de Bashán, país 
igualmente situado del lado este del Yardén. 

77. Ver Bereshit 15:18-21. Ahí la Torá dice: “En 
ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado esta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat: al kení, al kenizí; al kadmoní; al jití; al perizí; 
a los refaim; al emorí; al kenaaní; al guirgashí y al 
yebusí”. De ahí vemos que Dios originalmente 
prometió a la descendencia de Abraham el territorio 
de diez naciones. Ahora bien, en el v. 2:4, s.v. n\£n> 

citando el midrash Bereshit Rabá (44:23), 
Rashí explica que el kenizí es Edom (Seir), el kení 
es Amón y el kadmoní es Moab. Por tanto, aunque 
el territorio de esas tres naciones había sido 
prometido a Abraham, el pueblo de Israel no lo 
conquistó. 

78. Ver Bemidbar , cap. 18. Los preceptos enun¬ 
ciados ahí fueron dichos para Aharón y los kohanim. 


79. Supra , v. 10:9. 

80. Sifrí , Kóraj 119. 

81. Rabí Kalónimos ben Shabtai era un sabio 
contemporáneo de Rashí. Nació en Roma, Italia, y 
emigró a Worms, Francia en el año 1064, donde 
tuvo contacto con Rashí. Murió en el año 1096, en 
la primera Cruzada. 

82. Ver Bemidbar 32:1-33. En el v. 32:33, la Torá 
dice: “Entonces Moshé les dio -a los hijos de Gad 
y a los hijos de Reubén, así como a la mitad de la 
tribu de Menashé hijo de Yosef- el reino de Sijón, 
rey del emorí, y el reino de Og, rey de Bashán; la 
tierra junto con sus ciudades en sus fronteras y las 
ciudades de la región alrededor”. 

83. En Yehoshúa 18:2, el versículo dice que 
“entre los Hijos de Israel quedaban siete tribus 
que no habían recibido su patrimonio”. Ahí 
mismo, Rashí explica que eso se refiere a la tribu 
de Yehudá, la de Efráim y la segunda media tribu 
de Menashé. 
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ellos comerán. 2 No tendrá patrimonio 
entre sus hermanos; el Eterno es su 
patrimonio, tal como El le habló. 

3 Esta será la ración de los kohanim 
de parte del pueblo, de parte 
de los que inmolan un sacrificio, 
ya sea toro u oveja: deberá 
entregar al ¡cohén la antepierna, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ — ——--— 

2. i!? ia*í i$N3 /tal como él le habló. Cuando le dijo: “En su tierra no heredarás... Yo soy tu 
porción...” 84 

3. ojm OMJ/DE PARTE del pueblo. Pero no de los kohanim. 85 

nw taN ON / ya sea toro u oveja. Esto excluye a un animal salvaje. 86 

V • • v il 

yirn / la ANTEPIERNA. Desde la juntura de la arcuba hasta la espaldilla, 87 que llaman espaldón 
en francés antiguo. 88 


84. Bemidbar 18:20. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Aharón: En su tierra no tendrás 
patrimonio, ni tendrás porción entre ellos; Yo soy tu 
porción y tu patrimonio en medio de los Hijos de 
Israel”. 

85. Sifrí 165. Tal como estipula aquí la Torá, 
siempre que un israelita degüelle un animal para su 
uso particular (que no sea ofrenda) está obligado a 
separar para el kohén las partes descritas en este 
versículo. Pero a diferencia del israelita, si un kohén 
degüella un animal para su uso particular no está 
obligado a separar estas partes y darlas a otro kohén. 
Esto se aprende de la frase “de parte del pueblo”, lo 
cual excluye a los kohanim, quienes en cierto 
sentido forman una casta aparte del pueblo. 
Respecto a los leviim, existe la duda sobre si ellos 
forman parte “del pueblo” o no. Por consiguiente, el 
leví está exento de entregar las partes del animal 
especificadas aquí a un kohén, ya que para ello el 
kohén debería primero demostrar legalmente que sí 
está obligado. Pero a causa de esa duda misma, si 
un kohén las toma, no está obligado a regresarlas 
(Mizrají). 


86 . Juün 132a. Ver también Torat Kohanim, Etnor 
8 :8, sobre Vayikrá 22:28. La obligación de dar al 
kohén las partes animales especificadas aquí 
solamente aplica a un animal puro doméstico 
lbehetná ]. 

87. Julin 134a. A diferencia de las piernas del ser 
humano, que están divididas en dos secciones: el 
fémur arriba y dos huesos articulados entre sí 
llamados tibia y peroné, las patas de un animal están 
divididas en tres secciones, una arriba de la otra. En 
hebreo, el hueso inferior se llama arcubá , el medio 
se llama shok y el superior se llama kolit. Lo que 
aquí la Torá llama tfnt abarca desde la juntura arriba 
de la arcuba hasta la espaldilla, que es el hueso 
amplio situado en el hombro del animal [el 
equivalente del omóplato en el ser humano]. Por 
tanto, abarca los dos huesos superiores, el shok y el 
kolit. Todo esto se refiere a la pierna delantera 
derecha del animal (Tiféret Israel). 

88 . En francés moderno, paleron. El vocablo 
antiguo espaldón está relacionado con las voces 
españolas “espalda” y “espaldilla”. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/la quijada. Junto con la lengua. 89 Los que interpretan los versículos 90 solían decir: la 
pata delantera del animal representa el poder de la mano del hombre, como se declara: “Y 
[Pinejás] tomó una lanza en su mano”. 91 La quijada representa la oración, como se declara: 
“Pinejás se levantó y rezó”. 92 Y el estómago representa lo dicho en el versículo: “Y a la mujer 
en su vientre”. 93 

4. íjwt /la primicia de tu grano. Esto se refiere a la terumá, 94 Y la Torá no especificó 
una medida de ella. Pero nuestros Sabios le estipularon una medida: el generoso, la cuarentava 
parte; el mezquino, la sesentava parte; y el mediocre, la cincuentava parte. 95 Y los Sabios se 
apoyaron en un versículo para determinar que no se debe dar menos de la sesentava parte, como 
se declara: “Esta es la contribución que separarán: una sexta parte de una efá 96 de un jómer 91 de 


89. Julín 134b. La quijada es sólo un hueso y por 
ello carece de importancia intrínseca; por ello la 
Torá le agrega la lengua. Además, puesto que la 
quijada simboliza el rezo, es obvio que incluye a la 
lengua (Sifté Jajamim), 

90. En hebreo, doreshé reshumot , frase que según 

Rashí a Babá Kamá 82a podría significar “los que 
« 

interpretan los registros”, es decir, los versículos 
(GurAryé). En Berajot 24a, la frase que aparece ahí 
es doreshé jamuróte expresión que Rashí explica en 
referencia a sabios que saben interpretar versículos 
difíciles [jamurot]. 

91. Bemidbar 25:1 > 

92. Tehilim 106:30. 

93. Bemidbar 25:8. El versículo completo es: 
“[Pinejás] fue tras el varón israelita al recinto y 
clavó a ambos, al varón israelita y a la mujer, en su 
vientre, y entonces se detuvo la plaga de los Hijos 
de Israel”. Ese versículo relata el modo en que 
Pinejás salvó a Israel al matar a Zimrí, líder de la 
tribu de Shimón, y a su amante, una mujer de 


Midián llamada Cozbí. 

94. La “ primicia [n>v)N7] de tu grano, de tu vino y 
de tu aceite” mencionada aquí es la misma que es 
mencionada en Bemidbar 18:12, donde la Torá dice: 
“Todo lo mejor del aceite y todo lo mejor del vino 
y del grano, lo primero de ellos [dn>V>Nl], que ellos 
den al Eterno, a ti te los he dado”. Ambos versículos 
se refieren a la terumá , la “porción separada” del 
producto agrícola que el israelita separa y entrega al 
kohén. En la nota 45 de la parashat Reé se describe 
el orden de separación de los distintos tipos de 
diezmo. 

95. Terumot 4:3. 

96. La efá era una antigua medida de capacidad. Su 
equivalente moderno aproximado es de 24.8 litros, 
según el cálculo del rabino A. Naé. 

97. La medida que en el lenguaje de la Escritura se 
llama jómer [n^n], en el lenguaje de la época de la 
Mishná es llamado kor [lis]. El kor es equivalente 
a 30 seá. En términos modernos aproximados, es 
equivalente al volumen de 246.2 litros. 
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así como la primicia de la trasquila de 
tus ovejas, deberás entregarle. s Pues el 
Eterno tu Dios lo ha escogido de entre 
todas tus tribus para pararse a oficiar en 
el Nombre del Eterno, tanto él como sus 
hijos, todos los días. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

trigo”. 98 La sexta parte de una efd equivale a medio sed," Cuando das medio sed por un kor 
de trigo, eso equivale a una sesentava parte, ya que el kor equivale a treinta sein , 100 

tí / ASÍ COMO LA PRIMICIA DE LA TRASQUILA DE TUS OVEJAS. Cuando Cada afio 

trasquiles a tus ovejas, entrega de la trasquila la primicia al kohén. 101 Y la Torá no especificó 
una medida para este precepto. Pero nuestros Sabios estipularon que su medida debía ser una 
sesentava parte de la lana trasquilada. 102 ¿Y cuántas ovejas se precisan para que queden obligadas 
a la primicia de la trasquila? 103 Cinco ovejas, como se declara: “Y cinco ovejas preparadas”. 104 
Por su paite, Rabí Akibá dijo: el número de cinco se determina así: la frase “la primicia de la 
trasquila” implica dos; 105 con la palabra “ovejas”, la suma llega a cuatro; 106 y añadiendo la frase 
“deberás entregarle”, el total llega a cinco. 107 

5. Jiivft / para pararse A oficiar. De aquí se aprende que el servicio sagrado solamente 
puede ser desempeñado parado. 108 


98. Yejezkel 45:13. 

99. La seá es una medida de capacidad. Histó¬ 
ricamente hubo dos medidas con este nombre: la 
“seá del desierto”, utilizada en la época bíblica y la 
“seá de Yerushaláim”, cuya medida era un veinte 
por ciento de ía seá original. 

100 . Talmud Yerushalmi, Terumot 4:3. 

101. El versículo no quiere decir que sólo la 
primera vez que la persona trasquile a sus ovejas 
debe entregar la primicia al kohén, sino cada año 
que lo haga (Gur Aryé ). 

102. Julín 137b. 


103. Es decir, ¿cuál es el número mínimo de ovejas 
para aplicar este precepto? 

104. Shemuel I, 25:18. Literalmente, “hechas”, en 
el sentido de “listas para el acto” de separar la 
trasquila de ellas. 

105. Hablar de lo “primero” (la “primicia”) implica 
por lo menos dos, ya que “primero” es lo que inicia 
una serie numérica. 

106. El plural “ovejas” implica por lo menos dos. 

107. Sifri 166. La frase “deberás entregarle” 
implica que por lo menos se entrega una cosa. 

108. Sifri 167. 
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6 Y cuando venga un leví de alguna de 
tus ciudades, de todo Israel, en donde él 
habite, y venga con toda el ansia de su 
alma al lugar que el Eterno haya 
escogido, 1 podrá oficiar en el Nombre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. Mbíi N1J >5) / Y cuando venga un leví. Se podría haber pensado que este versículo habla de un 
leví puro. 109 Para descartar esta hipótesis, el versículo afirma que viene “para oficiar”. Esto 
excluye a los leviim puros, ya que ellos no son aptos para oficiar. 110 

i)W) ...itfaa nw tez n*i / y venga con toda el ansia de su alma... podrá oficiar. Esto enseña 

*■ ■■ j ; - • - ti f 

que un kohén puede venir al Santuario a ofrecer ofrendas voluntarias u obligatorias personales 111 
incluso en una guardia que no sea la suya. 112 Según otra explicación, también enseña respecto 
a los kohanim que vienen de peregrinaje a la festividad, que pueden ofrecer ofrendas {en la 
guardia de ese momento} y realizar el servicio de ofrendas cuya obligación llega a causa de la 
festividad -como las ofrendas adicionales de la festividad- incluso que no sea la guardia de 
ellos. 113 


109. Es decir, de un leví que no sea kohén. 

110. Sifrí 168. El “oficio” o “ministerio” [sherut] al 
que se refiere este versículo es el servicio [ abodá ] 
sagrado desempeñado en el Santuario. Este servicio 
solamente podía ser desempeñado por los kohanim; 
los leviim meramente asistían a los kohanim en esta 
labor. Por tanto, aunque en este contexto la Torá 
había del “leví”, en realidad se refiere al kohén, ya 
que sólo a ellos aplicaba el servicio sagrado. La Torá 
llama “leví” al kohén porque de hecho los kohanim 
constituían un clan dentro de la tribu de Leví y, por 
ello, todo kohén es simultáneamente leví. 

111. Una ofrenda voluntaria [nedabá] es una 
ofrenda personal que la persona decide ofrecer por 
iniciativa propia; una ofrenda obligatoria personal se 
refiere a una ofrenda que la persona en forma 
individual está obligada a aportar, por ejemplo, para 
expiar una falta cometida o por otro motivo. Éstas 
pueden ser ofrendas de pecado [jatat] u ofrendas de 


culpa [asham]. Ver Rashí a Babá Kamá 109b. 

112. Baba Kamá 109b; Sifrí 168. Los kohanim eran 
divididos en veinticuatro guardias. Cada guardia 
[mishmar] oficiaba durante dos (o tres) veces en el 
año. Aunque el servicio normal del Santuario era 
prerrogativa de la guardia en tumo, todo kohén 
podía venir en cualquier momento y participar en el 
ofrendamiento de sus ofrendas personales, ya fueran 
voluntarias u obligatorias. Esto se aprende del hecho 
de que la Torá habla del “ansia de su alma”, lo que 
implica que se refiere a ofrendas que él mismo 
aporta (Sifté Jajamim), 

113. Sucá 55b; Sifrí 168. Aunque todo kohén podía 
venir y participar en las ofrendas cuya obligación 
aplica porque se trata de una festividad, no podían 
participar en el ofrendamiento de ofrendas per¬ 
sonales que no se debieran a causa de la festividad. 
Ver Rambam en Mishné Torá , fíiljoí Kelé 
haMikdash , cap. 4. 
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del Eterno su Dios igual que todos sus 
hermanos los leviim que están ahí 
parados delante del Eterno. 8 Una 
porción como otra comerán, salvo la 
venta de los ancestros. 

9 Cuando entres a la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega, no aprenderás 
para hacer según las abominaciones de 
esos pueblos. 10 No se hallará en ti 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

8. p^fi& / UNA porción como otra comerán. Esto enseña que los kohanim que llegan 
participan en el reparto de las pieles y la carne de las ofrendas de pecado de cabras. 114 Ahora 
bien, se podría haber pensado que también participan en las cosas cuya obligación no llega a cansa 
de la festividad, como ofrendas continuas [< tamU¡\ , ofrendas adicionales de Shabat, ofrendas 
votivas [néder] y ofrendas voluntarias. 115 Para descartar esta hipótesis, el versículo afirma: “Salvo 
la venta de los ancestros”, es decir, excepto lo que los ancestros hayan vendido en los días del 
rey David y el profeta Shemuel, que fue cuando se instituyeron las guardias 116 y los kohanim 
vendieron entre sí los tumos, diciéndose: “Tú toma esta semana y yo tomaré la otra”. 117 

9. ani^y^ n> / no aprenderás para hacer. Lo que implica: pero puedes aprender para 
entender y enseñar; 118 es decir, con el propósito de entender qué tan perversos son sus actos y 
enseñar a tus hijos: “No hagas eso, ya que es una práctica de gentiles”. 


114. Las ofrendas de una festividad eran de tres 
tipos: 1) ofrendas de ascensión [olá]\ 2) ofrendas de 
pecado [fatat] y 3) oblaciones de harina. Las 
primeras eran consumidas en su totalidad en el 
Altar, y sólo quedaba la piel. De las ofrendas de 
pecado, ciertas partes del animal eran ingeridas por 
los kohanim. Y las oblaciones de harina también 
eran ingeridas. Aquí el versículo enseña que 
cualquier kohén puede participar en el reparto de 
estas cosas incluso si no está de tumo ( Mizraji ). El 
midrash Sifri (169) agrega que también podían 


participar en el íéjem hapanim , el “Pan de 
Semblantes”. 

115. Los kohanim que estaban fuera de turno 
solamente podían participar en las ofrendas 
adicionales exclusivas de la festividad; esto excluía 
a los demás tipos de ofrenda (Mizraji). 

116. Ver Taanit 27a. 

117. Sifri 169; Sucá 55b-56a. 

118. Sifri 170. Ver también Shabat 75a y Sanhedrín 
68 a. 




267 / DEBARIM — PARASHAT SHOFETIM 


18:10 — ’: fl » 


alguien que haga pasar a su hijo o hija op'p 
por el juego, uno que practique la 
adivinación, un pronosticador, un augur 

c* " j 

- ONKELÓS -- 


mz 

<Y* T 


iroriaa 

^ * i : J' r 




D>áon> 


N 3 >p}> >2*1 .^l}»» :(n>:t ymn) ib ibj?)?i 
niiv :tin)piNV) ,Tii5iv >iírtí Vw noiN 
:on»iN tvoani .b>nnnb r>£» miba 

•s *t-i- * j - : tt *s 

,va» nbüi irt3 .mma :D>vyn nniN ibN 
:VT»o b£)3 ibp» ,Tiaa ip>ü£JD >22 

T » - 7 l S™ 1 V V “ r "5* • ; 


\yn3p!i pvp l’pop npp Nava nrnai rna “nyo 

• T ♦ « •. * ^ , i « í 

- RASHÍ - 


.ifbi)3n nitaj) N>n .vim inai isa va}»» <>) 
W3}>)?i ÍH3pH VK JlilVUD fl^iV 

?ooip íidpn .»>»©» o»» :Dn>nv) va 
Kb tiN ijbN on :“))díní ibpo jin miKn 

t * « T 

bN¥)> is^a :i»ík wn i?i .ifbN 

^ » J • * 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. ifiai isa wzyft / pasar A su hijo o hija por el füego. Esto se refiere al culto al ídolo 
Mólej, 119 el cual consistía en que la persona hacía hogueras de fuego a ambos lados y hacía pasar 
a su hijo entre las dos. 120 


Gd¡7 /practique la adivinación. ¿Quién es el adivino? El que agarra su vara y le dice: 
“¿Debo ir a tal lugar o no ir?” Y asimismo se declara: “Mi pueblo inquiría de su palo y su vara 
le decía”. 121 


Diytt/UN pronosticador. Al respecto. Rabí Akibá dijo: Esto se refiere a los que dan momentos 
propicios, los que dicen: “Tal temporada es buena para comenzar tal cosa”. Pero los Sabios 
afirman: “Eso se refiere a los que hacen trucos de magia”. 122123 

vPrtJd/UN augur. Es el que actúa con base en que, por ejemplo, su pan cayó de su boca, un venado 
cruzó su camino o su vara cayó de su mano. 124 


119. Sanheárín 64a. En Vayikrá 18:21, la Torá 
dice: “No entregarás a ninguno de tus hijos para que 
pase por Mólej, y no profanarás el Nombre de tu 
Dios; Yo soy el Eterno”. Ahí mismo, s.v. 

Rashí explica que Mólej era el nombre de un ídolo 
pagano de la época y explica que el culto que le 
rendían era que la persona entregaba su hijo a los 
sacerdotes paganos de Mólej, los cuales hacían dos 
grandes fogatas y hacían que el hijo pasara a pie 
entre ambas fogatas. La prohibición del culto a 
Mólej es repetida en Vayikrá 20:1-6. 

120. En el Talmud (Sanheárín 64b) hay una dife¬ 
rencia de opinión entre dos sabios, Abaye y Rabá, 
acerca de en qué consistía el culto que se rendía a 
Mólej. Rashí explica el versículo según Abaye. Pero 
Rabá opina que hacían una fosa en el suelo y ahí 
encendían la fogata, luego de lo cual hacían que el 
niño brincara de un lado a otro encima de la fogata. 
En ambos casos, el niño seguía vivo. Rambán, sin 
embargo, opina que el niño era quemado vivo. 


Según él e Ibn Ezrá, es posible que este ídolo sea 
idéntico a Milcom, que era la deidad principal de los 
amonim. Ver al respecto el libro de Melajim II, 
23:13. 

121. Hoshea 4:12; Sifrí 171. 

122. Literalmente, “que toma los ojos”, frase hebrea 
que es equivalente a la española “que toma el pelo”. 

123. Sanheárín 65b; Sifrí 171 Ahí mismo, Rashí 

explica que para Rabí Akibá el nombre ijlyjp está 
relacionado con la palabra ntfy, que significa 
“temporada”, “momento fijo”. Según él se refiere a 
los que emiten pronósticos o vaticinios su¬ 
puestamente seguros sobre el futuro. Y también 
explica que según la opinión de los demás Sabios, 
el nombre está relacionado con VS, que 

significa “ojo”. Según esta explicación, el es 
aquel que “toma los ojos [el pelo] de la gente, 
haciéndole creer que hace actos de magia, cuando 
en realidad no hace nada”. 

124. Sifrí 171. 
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o un hechicero; n un hacedor de 
encantamientos, uno que inquiera de Ob 
o de Yidoní o uno que consulte a los 
muertos. 11 Pues abominación es para el 
Eterno todo el que haga estas [cosas], y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. nan *mni/UN hacedor de encantamientos. Es el que agrupa serpientes, escorpiones u otros 
animales en un lugar. 125 

aíN Ijnvíi / uno que inquiera de ob. Este es un tipo de hechicería cuyo nombre es pitom. 126 El 
que (a practica habla desde su axila y alza a los muertos en su axila. 127 

toyw / Y de yidoní. Es el que mete un hueso de un animal llamado yadua en su boca y el hueso 
habla por medio de hechicería. 128 

dnittn bN i /o uno que consulte a los muertos. Por ejemplo, el que eleva a los muertos en 
su órgano sexual 129 o el que hace preguntas a un cráneo. 130 

12. n*N npy> te /todo el que haga estas icosasj. Aquí no se dice “el que haga todo esto”, sino 
“todo el que haga estas [cosas]”. Esto implica que está prohibido incluso una de ellas. 131 


125. Sifrí 172. El nombre nnn nn'ni literalmente 
significa “que agrupa un grupo”. El propósito de 
reunir los animales en un lugar era para prácticas de 
hechicería o adivinación. 

126. Esta prohibición ya había sido enunciada en 
Vayikrá 19:31: “No se dedicarán al espiritismo de 
Ob y Yidoní; no procurarán hacerse impuros a través 
de ellos; Yo soy el Eterno, su Dios”. La pena de 
muerte por practicarla es enunciada en Vayikrá 
20:27: “El hombre o la mujer en quienes haya 
espiritismo de Ob y Yidoní ciertamente morirán; con 
piedras los lapidarán, su sangre estará sobre ellos”. 

127. Sifrí 172. Ver la nota siguiente. 

128. Sanhedrín 65b; Sifrí 172. En Vayikrá 19:31, 
.s.v. rtntt# ty toa# b#, Rashí explica que Ob y Yidoní 
son formas de espiritismo o nigromancia. Ver 
también Rashí a Vayikrá 20:27, s.v> nlN D#n n>#> 
'fov 

t 


129. Sifrí 172. En el midrash se define al Yh7 

con estas palabras: “Es el que alza [a los 
muertos] en su VTDV”. En Sanhedrín 65b, Rashí 
entiende que la palabra VTDt se refiere al órgano 
sexual masculino [nat]. Por tanto, se refiere a un 
hombre que eleva a los difuntos con el poder de su 
pene o los pone ahí, aunque es difícil saber a qué 
práctica en particular se refería Rashí. Pero Raabad 
[R. Abraham ben David] explica la palabra en 
el sentido de rq>pf, “expresar”, “mencionar”. Según 
él, el n>#$n by v)Tt se refiere a uno que alza a los 
muertos mediante la expresión de palabras de 
hechicería (Séfer haZíkarón ). En todo caso, Rashí 
no sigue aquí la explicación del Talmud, que en 
Sanhedrín 65b explica que se refiere al que “acude 
de noche y pernocta en un cementerio con el objeto 
de que caiga sobre él el espíritu de impureza”. 

130. Sifrí 172. 

131. Sifrí 173; Macot 24a. 
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a causa de estas abominaciones el 
Eterno tu Dios los expulsa de delante 
de ti. 13 íntegro serás con el Eterno tu 
Dios. í4 Pues estos pueblos que tú 
conquistas solían escuchar a los 
pronosticadores y a los adivinos; 
pero en cuanto a ti, no así el Eterno 
tu Dios te ha dado. 15 Un profeta de 
tu seno, de tus hermanos, como yo, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. iptfbK 'n t»v n>rcn d>»íi / ÍNTEGRO SERÁS con el eterno tu dios. Marcha junto con Él con 
integridad de corazón y espera en Él, y no indagues en el futuro. En vez de eso, todo lo que te 
llegue en la vida, acéptalo con integridad, y entonces estarás “con Él” y formarás parte de Su 
porción en el mundo. 132 

14. iptfbN ’T> lili 1 I Kb / NO así EL ETERNO tu dios te ha dado. Eso de escuchar a los 
pronosticadores y los adivinadores. Pues Él ha hecho que Su Presencia Divina resida en los 
profetas y los Urim y Tumim. 133 

15. tpmtt íjaipfc /de tu seno, de tus hermanos, como yo. Es decir, como yo soy “de tu 
interior, de tus hermanos”, así Dios “hará que se levante para ti” un profeta en mi lugar. 134 


132. Sifrí 173. Si el versículo sólo quisiera decir 
que uno debe aceptar con integridad de corazón todo 
lo que Dios hace en vez de pretender hurgar en el 
futuro, hubiera bastado que dijera “íntegro serás” 
Al agregar “con el Eterno tu Dios”, su propósito es 
enfatizar que al ser íntegro, uno quedará apegado a 
Dios en el sentido de formar parte de Su porción 
(i Gur Aryé)> 

133. Targum Yonatán. En Shemot 28:30, la Torá 
dice: “Pondrás en el Pectoral de Juicio los Urim y 
Tumim, y estarán sobre el corazón de Aharón 
cuando entre ante el Eterno. Y Aharón portará el 
juicio de los Hijos de Israel sobre su corazón, 
delante del Eterno, continuamente”. Ahí mismo, s.v. 
d’fc>nn mi GHiNn m, Rashí explica que Urim 
[tP“pN] y Tumim [tn&fi] se refieren a la escritura del 


Nombre Inefable de Dios, el cual era puesto dentro 
de los pliegues del Pectoral. Por medio de Urim y 
Tumim se consultaba la voluntad de Dios. Se hacía 
una pregunta a Dios a través del Kohén Gadol que 
los portaba y Dios respondía iluminando las letras 
que había en el Pectoral. Según esto, su nombre se 
deriva del hecho de que gracias a esa escritura el 
Pectoral “iluminaba” [n^D] sus palabras y las 
“perfeccionaba” [ddrno]. Ahí también agrega que en 
el Segundo Templo existía el Pectoral, pero el 
Nombre Inefable no estaba en el interior del 
Pectoral. 

134. La frase “como yo” no significa que los 
profetas futuros anunciados en este versículo serán 
iguales a Moshé en nivel profético, ya que más 
adelante la Torá misma atestigua que “Y no se 
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el Eterno tu Dios hará que se levante 
para ti; a él deberán escuchar. 
16 Conforme a todo lo que solicitaste del 
Eterno tu Dios en Joreb en el día de la 
congregación, diciendo: “No puedo 
seguir escuchando la voz del Eterno mi 
Dios, y ya no puedo ver este fuego 
inmenso, para que no muera”. 17 Y el 
Eterno me dijo: “Bien han hecho en lo 
que han hablado. 18 Yo haré levantar 
para ellos a un profeta de en medio de 
sus hermanos, como tú, y Yo pondré Mis 
palabras en su boca, para que él les diga 
todo lo que Yo le ordene. 19 Y sucederá 
que el hombre que no escuche Mis 
palabras que él hable en Mi Nombre, Yo 
mismo lo reclamaré de él. 20 Pero el 
profeta que premeditadamente hable 
alguna palabra en Mi Nombre, aquello 
que Yo no le ordené hablar, o que hable 
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-TRADUCCIÓN DE RASIIÍ ----- 

Y asimismo de profeta en profeta. 135 

20. Wia tfy / AQUELLO QUE YO NO LE ORDENÉ HABLAR. Pero SÍ Ordené a SU Colega* 136 


levantó nunca más un profeta en Israel como Moslié, 
a quien el Eterno conoció cara a cara”. Por 
consiguiente, “como yo” meramente significa que 
los profetas futuros serán “de tu interior, de tus 
hermanos” ( Mizrají ). 

135. Aquí el versículo promete que eventualmente 
surgirá otro profeta después de Moshé. Pero como 
habla en singular [“un profeta de tu interior”], ello 

i 

podría ser mal interpretado en el sentido de que la 
Torá quiere decir que solamente se levantará un solo 
profeta más. Para corregir este error, aquí Rashí 
puntualiza que lo que el versículo promete se 


aplicará a una sucesión histórica de profetas, no a un 
solo profeta. Como la Torá habla de esta idea en el 
contexto de la prohibición de la adivinación y la 
hechicería, eso implica que el propósito de que haya 
profetas es alejar a la gente de esas prácticas 
paganas, y eso necesariamente implica que haya 
profetas en todas las generaciones ( Mizrají; Baer 
Heteb). 

136. Sanhedrín 89a; Sifri 177. El versículo no dice 
“que Yo no ordené”, sino “que Yo no le ordené”, lo 
cual implica que Dios posiblemente transmitió un 
mensaje profético a otro profeta. Esto quiere decir 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

o>*ifiN a>nt>N o\Da *m> HÚNI / o que hable en nombre de dioses ajenos. Incluso si enunció 
acertadamente la ley de la Torá, prohibiendo lo prohibido y permitiendo lo permitido. 137 

Jifcl /morirá. Por estrangulamiento. 138 Hay tres tipos de individuos involucrados en profecía cuya 
muerte es aplicada por mano del ser humano: 139 el que profetiza lo que no escuchó de Dios; 140 
el que transmite al pueblo lo que no fue dicho a él, pero fue dicho a su colega; 141 y el que profetiza 
en nombre de ídolos. 142 Pero el que suprime su profecía, 143 el que viola las palabras de un 
profeta o el que viola sus propias palabras de profecía, su muerte es aplicada por mano del Cielo, 
como se declara: “Yo mismo lo reclamaré de éP. 144 


que aquí la Torá también prohíbe que un profeta 
comunique al pueblo un mensaje profético que Dios 
comunicó a un colega suyo (Gur Aryé ). 

137. Sanhedrin 89a; Sifrí 177. El versículo no sólo 
prohíbe que un profeta hable en nombre de un ídolo 
con el fin de enunciar un mandato o ley contrario a 
las leyes de la Torá [Halajá]. Como prohíbe en 
términos absolutos hablar en nombre de “dioses 
ajenos”, eso implica que está prohibido que lo haga 
incluso si lo que ordena coincide plenamente con las 
demás leyes de la Torá. 

138. Sanhedrin 89a; Sifri 178. En Sanhedrin 29a, el 
Talmud afirma: “Toda muerte enunciada en la Torá 
en términos generales [sin especificar qué tipo de 
pena implica] se refiere a estrangulamiento”. Y en 
ese mismo tratado, en el folio 52b, hay una 
discusión entre dos sabios talmúdicos respecto al 
principio legal que sirve de base a esta ley. Según 
Rabí Yoshayá, como se considera que la muerte por 
estrangulamiento es la menos severa de todas y no 
sería lógico imponer un tipo de muerte más severo, 
ello implica que si la Torá no especificó el tipo de 
muerte, se asume que se refiere al estrangulamiento. 
Y según Rebi [Rabí Yehudá haNasí], se hace una 
analogía entre la muerte aplicada directamente por 
Dios y la enunciada en términos generales para que 


la aplique el tribunal [bet din]: así como la muerte 
causada directamente por Dios no deja huellas 
físicas evidentes, lo mismo se aplica al tipo de 
muerte aplicada por el tribunal. Por tanto, siempre 
que la Torá no haya especificado a qué tipo de 
muerte Se refiere, se asume que es al estran¬ 
gulamiento, que tampoco deja huellas físicas 
marcadas. 

139. Es decir, por mano de un bet din [tribunal] 
compuesto por veintitrés jueces calificados. Un bet 
din normal, compuesto por tres jueces, no puede 
juzgar casos capitales, sino sólo casos civiles y 
monetarios. 

140. Esto está explícitamente prohibido en la frase 
“lo que Yo no le ordené hablar”. 

141. Esto está implícito en el énfasis que sobre él 
hace el versículo al decir “lo que Yo no le ordené 
hablar” ( Mizrají ). Ver Rashí aquí mismo, s.v. 

vmtef Kb, y la nota 136. 

142. Esto está explícitamente prohibido en la frase 
“o que hable en nombre de dioses ajenos” (Mizrají). 

143. Es decir, que Dios le comunicó un mensaje 
profético para que él lo transmitiera al pueblo, pero 
él lo calla. 

144. Supra , v. 19; Sanhedrin 89a; Sifrí 177. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. >o> / y cuando tú digas en tu corazón. En el futuro ustedes dirán esto 145 
cuando llegue Jananiá ben Azor y profetice: “He aquí que en este momento los utensilios de la 
Casa del Eterno están siendo devueltos rápidamente de Babel”. 146 Pero en aquel entonces 
Yirineyahu se paraba y clamaba por los pilares del Templo, 147 por el Mar, etc., 148 así como por 
los demás utensilios que no partieron al exilio con el rey Yejoniá cuando éste fue exilado, 
afirmando que: 149 “Serán llevados a Babel” 150 con el exilio del rey Tzidkiyahu. 151 

22. N>aan *m> / LO que ese profeta hable. Y diga: “Esto es lo que está destinado a 

ocurrirles”, pero ustedes ven que no ocurrió, “esa es la palabra que el Eterno no habló”, y 
entonces, mata a ese falso profeta. Y si ustedes dicen: “Eso aplica al que profetiza acerca del 
futuro. Pero si un hombre viene y dice: ‘Hagan esto o lo otro, puesto que yo hablo por boca del 
Santo -bendito es-’, ¿de qué modo podemos saber si es un profeta falso o verdadero?” La respuesta 
es; ya les ha sido ordenado que si ese hombre viene para hacer que te apartes de incluso uno solo 
de los preceptos de la Torá, “no le deberás escuchar”, 152 a menos que estés absolutamente seguro 


145. Aunque la palabra puede asumir cualquiera 
de cuatro significados [ver la nota 333 de la parashat 
Reé ], uno de los cuales es “quizá”, Rashí explica 
que aquí significa “cuando”, implicando que se 
refiere a un hecho futuro que necesariamente 
ocurrirá, no a una posibilidad. Otros casos en los que 
>3 tiene este sentido están en 21:10 y 26:1 (Gur 
Aryé ). 

146. Yirmeyahu 27:16. 

147. Estos pilares se hallaban en el Primer Templo 
que construyó el Rey Shclomó* Ver Melajim I, 
7:15-22. 

148. El Mar era una especie de lavadero gigante 
que había en el Primer Templo. Era llamado “Mar” 
debido a sil gran tamaño, Ver Melajim I, 7:23. 


149. Yejoniá, también llamado Yehoyajim, fue rey 
del reino de Yehudá. Fue exilado por Nebujadnetzar 
once años antes de la destrucción del Primer Tem¬ 
plo. Ver al respecto Melajim II, 24:8-17. 

150. Yirmeyahu 27:22, 

151. Sifri 178. Tzidkiyahu fue el último rey del 
reino de Yehudá. Con él concluye definitivamente la 
época del Primer Templo, Ver al respecto 
YirmeyahUy cap. 11 y Melajim II, 24:8-25. 

152. Rashí parafrasea aquí lo dicho en el v. 13:4: 
“No deberás escuchar las palabras de ese profeta o 
de ese visionario...” Esc versículo ya prohíbe que 
uno obedezca lo que diga un falso profeta si es que 
contradice lo que la Torá establece. Aunque ese 
versículo explícitamente habla de la idolatría, lo 
mismo se aplica a cualquier otro precepto. 
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ese evento no acontezca ni llegue, ésa es 
la palabra que el Eterno no habló. Ese 
profeta la habrá hablado con 
premeditación; no le tendrás miedo. 

Capítulo 19 

1 Cuando el Eterno tu Dios extermine a 
los pueblos cuya tierra el Eterno tu Dios 
te entrega, y tomes posesión de ellos y te 
asientes en sus ciudades y en sus casas, 
2 entonces deberás separar para ti tres 
ciudades en medio de tu tierra que el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que se trata de un hombre completamente justo, como el profeta Eliahu en el Monte Carmel, 
quien ofreció una ofrenda en una plataforma de culto 153 en una época en la que estaban 
prohibidas las plataformas de culto, con el propósito de proteger a Israel de la idolatría. Todo se 
juzga conforme a las necesidades del momento y la necesidad de imponer una valla protectora 
para cenar una brecha. 154 Es por eso que se declara respecto a un profeta verdadero: “A él 
deberán escuchar”. 155 


M3)p lito N‘b /no le tendrás miedo. Es decir, no te retengas de aducir razones para condenarlo 
y no tengas miedo 156 de ser castigado a causa de él. 157 


153. En hebreo, bamá [bamot ]. Se aplica este 
nombre a cualquier altar que no sea el Altar 
[mizbéaj] del Templo en Yerushaláim o, en su caso, 
el Altar del Tabernáculo en el desierto. Como ya se 
explicó en las notas 42 y 53 de la parashat Reé , una 
vez que se construyó el Altar del Tabernáculo y el 
del Templo, se prohibió ofrecer ofrendas en bamot , 
salvo durante ciertos periodos intermedios. 

154. Es decir, para proteger al pueblo de Israel de 
un daño o transgresión mayor, según sean las exi¬ 
gencias del momento específico. 

155. Supra , v. 15; Yebamot 90b. 

156. En el v. 1:17, nttfi Kb, Rashí ofreció dos 


interpretaciones del verbo vmri, el plural del verbo 
singular que aparece aquí: tener miedo y 
contener (recoger). Aquí retoma ambas acepciones 
de ese verbo y por ello explica que en este contexto 
la frase Nb significa tanto no tener miedo 

como no retenerse de argüir en favor de la cul¬ 
pabilidad del falso profeta (Sifté Jajamim). Ver 
también lo que Rashí comenta en el v. 13:9, respecto 
al que incita a la idolatría, especialmente s.v. Kbl 
b)on £ y ó\v. vby ntori Kb*¡. 

157. Sifrí 178. Es decir, no tengas miedo de que 
como él supuestamente es un ‘'profeta”, te so¬ 
brevenga un castigo por haberlo condenado ( Baer 
Heteb), 
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Eterno tu Dios te entrega para tomarla 
en posesión. 3 Te prepararás el camino y 
dividirás para ti en tres las fronteras de 
tu tierra que el Eterno tu Dios te haga 
heredar, y servirá para que allí huya 
cualquier homicida. 

4 Y este es el asunto del homicida que 
huirá allá y vivirá: el que hiera 
mortalmente a su prójimo sin 
conocimiento, sin que él lo haya odiado 
desde ayer y anteayer; 5 o el que haya 
ido con su prójimo al bosque para talar 
árboles y cuya mano se haya desplazado 
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19 

3. yvift ^ ypTi /te prepararás el camino. En las encrucijadas de los caminos estaba escrito 
“Refugio”, “Refugio”. 158 

/ Y DIVIDIRÁS PARA TI EN TRES LAS FRONTERAS DE TU TIERRA. Esto implica que 
desde que comienza la frontera de la Tierra de Israel hasta la primera ciudad de refugio debe 
haber la misma distancia de marcha que hay entre ésta y la segunda ciudad de refugio; y lo 
mismo de la segunda a la tercera ciudad de refugio; y lo mismo de la tercera hasta la siguiente 
frontera de la Tierra de Israel. 159 


5. Vt> nn^ / y cuya mano se haya desplazado. Cuando se disponía a hacer caer el hacha sobre 
la madera. Y el Targnm de Onkelós tradujo la frase Yt> ni^yj por irí> que quiere decir que 

su mano se movió para asestar el golpe con el hacha sobre la madera. 160 Por su parte, la frase: 


158. Macot 11b. Es decir, que en las encrucijadas 
de los caminos había señalamientos en los que 
estaba escrito hacia qué dirección se hallaba la 
ciudad de refugio [ir miklat] más cercana. A esto se 
refiere la frase “te prepararás el camino”, que 
implica que el camino hacia ella debería estar 
claramente identificado. 

159. Macot 9b. 


160. En Bemidbar 35:9-28, la Torá ya había 
enunciado las leyes aplicables a un caso de 
homicidio no intencional. Aunque aquí no lo vuelve 
a explicitar, ahí en el v. 35:23, el versículo 
específicamente habla de “hacer caer” un objeto 
letal sobre la víctima. Y ahí mismo, ^.v. vby 
Rashí explica que el homicida accidental es exilado 
cuando mata a la víctima “con un movimiento hacia 
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con el hacha para cortar el árbol, Vían h&n yvt\ jTdV itua 
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zafándose- el hierro de la madera y 
topándose con su prójimo, y éste muera; 
él huirá a una de estas ciudades y vivirá. 

6 No sea que el redentor de la sangre 
persiga al homicida -pues le arde el 
corazón- y le dé alcance, porque el 
camino es largo, y le hiera mortalmente, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —--- 

“Porque las reses lo movieron”, 161 el Targum Yonatán ben Uziel lo tradujo por Hpjifi n.N, 
pues las reses lo movieron , 162 

>$n )tp / zafándose el hierro de la madera. Entre nuestros Maestros hay quienes 

afirman que esta frase quiere decir que el hierro se zafó del mango de madera, 163 y hay quienes 
opinan que esta frase quiere decir que el hierro hizo que se zafara un pedazo de la madera que 
estaba siendo partida, el cual salió lanzado hacia la víctima y la mató. 164 

6. tmj /no sea que el redentor de la sangre persiga. Y por eso Yo digo que debes 

prepararte el camino hacia las ciudades de refugio y muchas ciudades de refugio. 165 


abajo”; pero si lo mata con un movimiento 
ascendente no es exilado. Es posible que aquí Rashí 
quiera enfatizar que este versículo también habla de 
un caso en el que el homicida accidental se disponía 
a “hacer caer” el hacha sobre la madera y no que 
realizó otro tipo de movimiento ( Lifshutó shel 
Rashí), 

161. Shemuel II, 6:6. 

162. El Targum Yonatán ben Uziel tradujo el verbo 
hebreo w>ov) en Shemuel II, 6:6 por el verbo arameo 

análogo al verbo se movió t utilizado 

por el Targum de Onkelós para explicar el sentido 
del verbo hebreo nrrtTi de este versículo. 

r 1*1 

163. Según esto, el verbo !?v)y| es un verbo 
intransitivo y, por tanto, la madera aludida en la 


frase >0>jn V? bv)} 1 ], “zafándose el hierro de la 
madera” se refiere a la madera del mango del hacha 
(i Séfer haZikarón), 

164. Macot 7b; Sifrí 183. Según esto, el verbo bv)y¡ 
es un verbo transitivo y, por consiguiente, la madera 
aludida en la frase >$n V? bnsn “zafándose el 
hierro de la madera”, se refiere a la madera que 
estaba siendo cortada ( Séfer haZikarón), 

165. En Bemidbar 35:13-14, la Torá dice: “Y en 
cuanto a las ciudades que darán, seis ciudades de 
refugio serán para ustedes. Tres ciudades darán al 
otro lado del Yardén y tres ciudades darán a la tierra 
de Kenaan; serán ciudades de refugio”. Además de 
esas seis ciudades, ahí mismo en el v. 35:6 la Torá 
dice que las cuarenta y dos ciudades de los leviim 
también deberían servir como ciudades de refugio. 
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odiaba desde ayer y anteayer. 1 Por esto 
es que Yo te ordeno, diciendo: “Deberás 
separar para ti tres ciudades 
8 7 si el Eterno tu Dios ensancha tus 
fronteras, como juró a tus ancestros, y te 
entrega toda la tierra que El habló de 
dar a tus ancestros 9 -cuando guardes 
para llevar a cabo todo este 
mandamiento que Yo te ordeno hoy, 
amar al Eterno tu Dios y andar en Sus 
caminos todos los días-, entonces 
añadirás para ti otras tres ciudades 
además de estas tres. 10 Y no será vertida 
sangre inocente en medio de tu tierra 
que el Eterno tu Dios te entrega como 
posesión, pues entonces habrá sangre 
sobre ti. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. n>hi> / Y si el [eterno tu diosj ensancha [tus FRONTERAS]. Tal como prometió, darte 

los territorios del kení, el kenizí y el kadmoní. 166 

9. ttoy yiy anod>i / entonces añadirás para ti otras tres. Lo que hace un total de nueve: 
tres del otro lado del Yardén, hacia el oriente, tres en la tierra de Kenaan 167 y tres para el 
futuro. 168 


166. En Bereshit 15:19, Dios prometió a Abraham 
el territorio de diez pueblos antiguos. Ahí mismo, 
s.v. p>pn riN, Rashí explicó que al final Dios sólo 
entregó a Israel el territorio de los siete pueblos que 
habitaban en Kenaan. Respecto a los territorios de 
las otms tres naciones -que son el kení, el kenizí y 
el kadmoní-, solamente en el futuro [presu¬ 
miblemente en la época mesiánica] formarán parte 
de la heredad territorial de Israel. Ahí mismo explica 
que los pueblos kení, kenizí y kadmoní son Anión, 
Edom (Seir) y Moab. Rashí también habla de estos 


tres pueblos en el v. 2:5, s.v. n$n>. 

167. Ver la nota 165. 

168. Sifrí 185. En Bemidbar 35:14 la Torá 
explícitamente dice que se deben establecer seis 
ciudades de refugio, tres del lado oriental del río 
Yardén y tres en la tierra de Kenaan. Cuando aquí 
agrega que deben añadirse “otras tres”, sugiere que 
además de las tres ciudades en la tierra de Kenaan, 
en el futuro se deberán agregar otras tres ciudades 
en el nuevo territorio, lo cual hace que sean nueve 
en total ( Mizrají). 
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11 Y si hay un hombre que odia a su 
prójimo, y le tiende una emboscada y se 
levanta contra él y lo hiere mortalmente 
y muere, y luego huye a una de estas 
ciudades, 12 entonces los ancianos de su 
ciudad enviarán por él y lo tomarán de 
ahí, y lo pondrán en manos del redentor 
de sangre y morirá. 13 Tu ojo no tendrá 
piedad de él; y eliminarás la sangre 
inocente de Israel y será bueno para ti. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

11. Ntfi/ w / y si hubiera un hombre que odiara a su prójimo. Quiere decir que 

debido a su odio hacia él llegó a la situación de “le tiende una emboscada”. 169 A partir de aquí 
los Sabios dijeron: “Si un hombre transgrede un precepto leve, al final llegará a transgredir un 
precepto grave. Porque este individuo transgredió la prohibición de “No odiarás...”, 170 al final 
llegará al derramamiento de sangre. Es por esta razón que aquí el versículo dice: “Y si hubiera 
un hombre que odiara a su prójimo, etc.” Pues la Tora debió haber escrito: “Si se levanta un 
hombre y tiende una emboscada a su prójimo, y lo hiere mortalmente y muere...” 171 

13. tJiftíri /tu ojo no tendrá piedad de él. Que no digas: “El primero ya fue asesinado; 
¿por qué hemos de matar a éste, el asesino, cuyo resultado será que habrá dos israelitas 
muertos?” 172 


169. La frase “y le tiende una emboscada” es 
enunciada como consecuencia de la frase anterior: lo 
llegó a matar tendiéndole una emboscada porque lo 
odiaba. 

170. Vayikrá 19:17. El versículo completo es: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él”. 

171. Sifrí 187. Puesto que el versículo habla de un 
asesino intencional, sería irrelevante mencionar el 


hecho de que odiaba a su prójimo; igual si no lo 
odiara no recibiría protección en las ciudades de 
refugio, puesto que lo mató , intencionalmente. 

172. Es obvio que el sentimiento natural de la gente 
es no tener piedad de un asesino intencional. Es, 
pues, innecesario que la Torá advierta que no se 
debe compadecer a un asesino. Si lo hace es para 
descartar la suposición a la que se podría llegar en 
el sentido de que justamente porque ya hubo una 
muerte, quizá lo mejor sería evitar la muerte de otro 
judío (Gur Aryé), 
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14 No harás retroceder el lindero de tu 
prójimo que hayan delimitado los 
antiguos en tu patrimonio que heredes 
en la tierra que el Eterno tu Dios te 
entregue para tomarla en posesión. 

15 No se levantará un solo testigo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

14. bm Nb / no harás retroceder el lindero. El verbo está relacionado con el de 
ía frase: “Ellos retrocedieron [ttlM]”. 173 Aquí se refiere a cuando una persona desplaza hacia atrás 
una marca divisoria de un terreno, hacia el interior del campo de su prójimo, a fin de ampliar 
el suyo. Ahora bien, ¿acaso no fue dicho ya: “No robarás”? 174 Entonces, ¿qué enseña la Torá al 
decir “no harás retroceder el lindero”? 175 Enseña que el que quita los limites del terreno de su 
prójimo transgrede dos prohibiciones. 176 Siendo así, se podría pensar que esto también aplica 
fuera de la Tierra de Israel. A fin de descartar esta hipótesis, el versículo enfatiza que esta 
prohibición aplica “en tu patrimonio...” En la Tierra de Israel, la persona que lo hace transgrede 
dos prohibiciones; pero fuera de la Tierra de Israel solamente transgrede la prohibición de “no 
robarás”. 177 


15. Tm / un solo testigo. Este caso constituye un paradigma: cualquier mención de 
“testigo”, en la Torá se refiere a dos testigos, a menos que el versículo en cuestión te especifique 
que se trata de uno solo. 178 


173. Yeshayahu 42:17; Yirmeyahu 38:22. La raíz de 
ambos verbos es >05. 

174. Vayikrá 19:13. 

175. Es obvio que mover en beneficio propio la 
marca divisoria de un terreno constituye un robo. 
Entonces, ¿por qué la Torá mencionó espe¬ 
cíficamente este caso en vez de incluirlo dentro de 
la prohibición general de “no robarás”? 

176. Una, “no robarás”, enunciada en Vayikrá 
19:13; y la otra la enunciada aquí, “no harás 


retroceder el lindero”. 

177. Sifri 188. 

178. Sanhedrin 30a; Toseftá Shebuot 3:5. Como 
aquí al decir inN, “un”, la Torá claramente 
especifica que se refiere a un solo testigo; eso 
implica que cuando en otros lugares simplemente 
dice se refiere a más de uno (Gur Aryé ). Por 
tanto, siempre que la Torá hable de 1% sin 
especificar, hay que entender esa palabra como 
sinónimo de “testimonio”, el cual para ser válido 
debe estar constituido de dos testigos. 
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contra un hombre por cualquier 
iniquidad o cualquier falta, respecto a 
cualquier pecado que haya cometido; 
por la palabra de dos testigos o por la 
palabra de tres testigos será confirmado 
el asunto. 16 Si un testigo prevaricador se 
levanta contra un hombre a fin de 
testificar contra él algo inexistente, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íiNipfi Jiy /por cualquier iniquidad o cualquier falta. Es decir, para que su prójimo 
sea castigado a causa de su testimonio. Un solo testigo no es válido para aplicar un castigo 
corporal o un castigo monetario, pero sí puede levantarse para obligar a su prójimo a un 
juramento. 179 Por ejemplo, si alguien dice a su prójimo: “Dame el mané m que te presté”, y el 
otro le responde: “No tengo nada que sea tuyo”, y un solo testigo añrma que sí le debe, en tal 
caso el demandado está obligado a jurar al otro que no le debe. 181 

tan# >9 / POR LA palabra de dos testigos. Pero no que escriban su testimonio en una 

carta y la envíen al tribunal y tampoco que se pare un traductor entre los testigos y los jueces. 182 

16. nifc te / a fin de testificar contra él algo inexistente. La palabra rrjü se refiere 

a algo que no existe. 183 Aquí implica que este testigo está apartado de todo este testimonio. 184 
¿De qué modo? Por ejemplo, en unVcaso en que otros testigos dijeron: “Pero, ¿acaso no 


179. Shebuot 40a; Sifrí 188. Cuando surge un 
testigo contra una persona, su propósito es hacer que 
se le castigue por un delito. Por tanto, cuando aquí 
la Torá habla de que se levantó un testigo contra 
alguien “por cualquier iniquidad o cualquier falta”, 
eso quiere decir que en realidad se levantó para 
castigarlo. Por tanto, si la Torá prohíbe que lo haga, 
eso significa que un solo testigo no puede hacer que 
se aplique un castigo a una persona, el cual 
solamente puede ser de dos tipos: corporal o 
monetario (Gur Aryé). 

180. Mané era una antigua moneda de oro; era la de 
mayor denominación y equivalía a cien zuz t 


181. Y en caso de que no quiera jurar está obligado 
a pagar. 

182. Sifrí 188, La frase tan# DV) b# literalmente 
dice “por boca de dos testigos”. Esto implica que los 
jueces deben oír el testimonio directamente de la 
boca de los testigos. 

183. En el v. 13:6, s.v. niü, Rashí ya había 
explicado que esa palabra se refiere a algo com¬ 
pletamente “apartado del mundo, que no existió ni 
fue creado”. 

184. La palabra rno se deriva de la raíz Tita, que 
significa “apartarse”, “quitar”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estuvieron ustedes, que testifican contra el acusado, en ese mismo día en tal lugar?” 185 


17. o>^?W Vtttyi / entonces se PARARÁN los dos hombres. Este versículo habla de los 
testigos, 186 y enseña que las mujeres no constituyen un testimonio legal válido. 187 Y también 
enseña que los testigos deben testificar de pie. 188 

ann tmb / que sostengan la disputa. Esto se refiere a los litigantes. 189 

'ft / delante del eterno. Les debe parecer como si estuvieran parados delante del 
Omnipresente, 190 como se declara: “[Dios] juzga en medio de los jueces”. 191 


185. Macot 5a. Esta sección habla de edim 
zomemin , “testigos conspiradores”. Se da este 
nombre a testigos descalificados para prestar 
testimonio en un tribunal [bet din ] debido a que 
oíros testigos vinieron y testificaron que no pudieron 
haber presenciado el suceso sobre el cual prestan su 
testimonio porque cuando ocurrió estaban en otro 
lugar en compañía de ellos. La Torá acepta el 
testimonio de los segundos testigos y decreta que los 
primeros deben recibir el mismo castigo que 
pensaban infligir al acusado. Aquí Rashí explica que 
la Torá llama rno, que designa algo inexistente y 
apartado de la realidad, al testimonio de los 
primeros testigos porque como ellos no estuvieron 
presentes cuando el acusado cometió el delito que le 
imputan lo que dicen está completamente fuera de 
la definición de lo que un testimonio debe ser, y es 
inválido a priori. 

186. Una disputa legal no necesariamente involucra 
a sólo dos litigantes, sino también a más de dos. Por 
tanto, la Torá no tenía por qué hablar espe¬ 
cíficamente de “dos” hombres. Al hacerlo, implica 
que está hablando de un número definido de 
individuos, y eso sólo puede referirse a los testigos, 
que para constituirse como tales deben ser dos. 
Aunque los testigos también pueden ser tres, cuatro 
o incluso cien, su valor legal es idéntico al de dos 
testigos (Gur Aryé ). 


187. No sólo los hombres tienen disputas legales; 
las mujeres también. Por tanto, si la Torá quisiera 
incluir a mujeres en el testimonio legalmente válido, 
no debió haber hablado específicamente de 
“hombres”. Si lo hizo es porque quería excluir a las 
mujeres (Sifté Jajamim), 

188. Shebuot 30b. 

189. Sanhedrín 19a; Sifrí 190, El sentido literal de 

la frase ann W)*? ^ vnoy¡ es que se 

trata de una sola cláusula que habla de los litigantes: 
“Entonces se pararán los dos hombres que sostengan 
la disputa...” Pero Rashí ya explicó que la primera 
parte de la frase, >;pf) W?))), “entonces se 

pararán los dos hombres”, no se refiere a los 
litigantes, sino a los testigos. Por tanto, la segunda 
parte de la frase, que sí habla de los litigantes, debe 
ser leída como una cláusula aparte: “Entonces se 
pararán los dos hombres [y los] que sostengan la 
disputa...” Dividiendo así la frase, el versículo 
enseña que tanto los testigos como los litigantes 
deben ponerse de pie ante el tribunal ( Mizrajf ). 

190. Sanhedrín 19a; Sifrí 190. 

191. Tehilim 82:1, Los litigantes y testigos 
físicamente se paran delante de los jueces. Que aquí 
el versículo diga que deben pararse “delante del 
Eterno” implica que psicológicamente deben pensar 
que están presentes ante Él (Baer Iíeteb ). 
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y los jueces que haya en aquellos días, 
ls Los jueces indagarán muy bien; y si 
el testigo era testigo falso, falsedad 
había declarado contra su hermano, 
19 entonces harán a él conforme a lo 
que él haya conspirado hacer a su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Mil 0>0>a l>íi> / que haya en aquellos días. Yiftaj en su generación es como Shemuel en 

su generación. 192 Debes tratarlo con respeto. 193 

18. a\?>n tJ>po^r» i vri] /LOS jueces INDAGARÁN muy bien. Por la palabra de los que los impugnan 
como testigos conspiradores. 194 Pues investigan e interrogan a los que vienen para impugnarlos 
por medio de “indagación” e “investigación”. 195 

TVD Tj?\V TV Dam / Y si el testigo era testigo FALSO. Siempre que se enuncia la palabra TV, 
“testigo”, la Escritura habla de dos testigos. 196 

19. fcm TtfNS /haya conspirado. Lo cual implica: pero no conforme a lo que él haya hecho. De 
este versículo, los Sabios afirmaron que si los testigos zomemin ya causaron la muerte del acusado, 


192. Rosh Hashaná 25b. Yiftaj fue juez y líder del 
pueblo de Israel en la época de los Jueces [ver 
Shofetim , cap. 11], Según el midrash Tanjumá 
(Bejukotai 5), él fue el más ignorante de todos. A 
diferencia de él, el profeta Shemuel fue el más 
destacado de todos. Su vida y liderazgo son narrados 
en el libro de Shemuel I, caps. 1-12. 

193. Al especificar “que haya en aquellos días”, la 
Torá enfatiza que no importa qué tan relativamente 
grande sea el juez que ejerza en cada época, 
constituye una obligación tratarlo con respeto. En el 
v. 17:9, ¿.v. tmn wd»-i n>n> tv)n bN'i, Rashí 
expresó una idea similar, sólo que ahí habló de la 
obligación de obedecer al juez de cada época, 
mientras que aquí habla de tratarlo con respeto. 

194. La indagación a la que este versículo se refiere 
no está dirigida a los primeros testigos, sino al 
segundo grupo de testigos por cuyo testimonio los 
primeros se hacen “testigos conspiradores*’ [edim 


zomemin]. Es responsabilidad del tribunal interrogar 
exhaustivamente a este segundo grupo de testigos a 
fin de determinar que efectivamente lo que dicen, en 
el sentido de que los primeros testigos estuvieron 
con ellos en el momento en que el acusado 
supuestamente cometió el delito, es verdad 
(Mizraji), 

195. Sijrí 190. En el v. 13:15, s.v . Jnpn] Bvhli 
3\?>n DbNtf], Rashí ya explicó que los jueces deben 
aplicar “siete investigaciones” a los testigos [ver 
Sanhedrin 40a]. Esto se refiere a la obligación de 
interrogar a los testigos mediante siete preguntas 
específicas. La “indagación” se refiere a preguntas 
relativas al lugar y tiempo del suceso; la 
“investigación” se refiere a preguntas sobre otros 
elementos circunstanciales. Ver al respecto las notas 
212-215 de la parashat Reé . 

196. Rashí ya explicó esto en el v. 19:15, í.v. lv 
TníNt. Ver también la nota 178. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ya no se les mata a ellos. 197 

l>hN^ 2rvh¡yj¡!? / HACER A su hermano. ¿Qué quiere enseñar la frase “a su hermano”? 198 Enseña 
respecto a testigos zomemin' 99 que falsamente testificaron que la hija casada de un kohén había 
cometido adulterio, que no mueren por medio de quema, sino que mueren con la misma muerte 
que el adúltero, que es estrangulamiento, como se declara: “En el fuego la quemarán”, 200 de lo 
cual se implica que ella es quemada, pero su amante no es quemado, sino estrangulado. 201 Es por 
eso que aquí la Tora dice: “Harán a él conforme a lo que él haya conspirado hacer a su hermano”, 
lo cuál implica pero no “conforme a lo que él haya conspirado hacer a su hermana”. 202 Pero 
respecto a todos los demás tipos de muerte, la Escritura igualó a la mujer con el hombre y, en 
tales casos, los testigos zomemin de una mujer son condenados a muerte del mismo modo que los 
testigos zomemin de un hombre. Por ejemplo, si ellos testificaron que ella mató a una persona 
o que violó Shabat y luego se descubre que eran zomemin , ellos reciben el mismo tipo de muerte 
que ella. 203 Pues la Torá no excluyó aquí a “su hermana” sino en un caso en el que se 


197. Macot 5a. 

198. La frase “a su hermano” parece ser 
redundante. 

199. Es decir, testigos que fueron declarados 
zomemin [“testigos conspiradores”] por el 
testimonio de otros testigos. 

200. Vayikrá 21:9. El versículo completo es: “La 
hija de un kohén que se profane por medio de 
relaciones ilícitas, a su padre ella mancilla; en el 
íiiego la quemarán”. De ahí se aprende que la pena 
capital prescrita para la hija de un kohén que 
cometió adulterio es morir por medio de serefá , 
quema. 

201. Si un hombre cohabita sexualmcnte con una 
mujer casada, la Torá prescribe la pena de muerte 
para ambos. La pena fijada por este delito es 
jének, estrangulamiento, castigo que es aplicado 
tanto a la adúltera como al adúltero. Pero si la 
mujer adúltera es hija de kohén, la Torá prescribe 
para ella la pena de serefá , quema; en tal caso. 


el adúltero [boel] recibe el castigo normal, 
estrangulamiento. En un caso normal, los testigos 
zomemin reciben el mismo castigo que, por medio 
de su testimonio, pensaban aplicar a la víctima. 
Por consiguiente, si testificaron falsamente que la 
hija de un kohén cometió adulterio, lo normal 
hubiera sido que recibieran la misma pena que 
pensaban que la hija del kohén recibiría, que es 
la quema. Pero aquí la Torá enseña que no se les 
aplica el castigo de ella, sino el de él, que es 
estrangulamiento. 

202. La Torá menciona específicamente a “su 
hermano” para implicar que el castigo de muerte que 
merecen recibir los testigos zomemin solamente 
aplica cuando el acusado al que ellos desean 
condenar es un hombre, pero no cuando se trate de 
“su hermana”, es decir, la hija de kohén. 

203. Es decir, con el mismo tipo de muerte que ella 
hubiera recibido en caso de que el testimonio de 
ellos hubiera sido cierto. 
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interior. 20 Y los que queden escucharán 
y temerán, y ya no volverán a actuar 
conforme a esta práctica malévola en tu 
interior. 21 Y tu ojo no tendrá piedad: 
vida por vida; ojo por ojo; diente por 
diente; mano por mano; pie por pie. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

puede aplicar a ellos su castigo prescrito como testigos zomemin igual que el castigo de muerte 
al amante adúltero, 204 


20. 1N*W iytt\í)> / escucharán Y temerán. De aquí aprendemos que la condena de los testigos 
zomemin precisa de anuncio. Se debe anunciar lo siguiente: “Fulano y zutano son condenados a 
muerte porque se descubrió que eran zomemin en el tribunal”. 205 

21. Rjte Y)> / ojo por ojo. Esto se refiere a pago monetario. 206 Y asimismo las frases “diente por 
diente, etc.” 207 


204. Sanhedrín 90a; Sifrí 190. En cualquier otro 
caso en el que testigos testifiquen en un caso capital 
contra una mujer, cuando se descubre que son 
testigos zomemin , la Torá prescribe para ellos el 
mismo tipo de muerte que pensaban causar a la 
mujer. Pero cuando testifican que la hija de un 
tohén cometió adulterio, como en tal caso el amante 
adúltero y la adultera reciben castigos distintos (ella 
(juemada y él estrangulado), eso implica que ellos no 
pueden recibir la misma muerte que ella, pues aquí 
la Torá excluye esa posibilidad al decir “su 
hermano”. 

205. Sanhedrín 89a. Ver también Rashí al v. 17:13, 
s,v. tiyn iov 

206. Aquí la Torá enuncia la famosa y ma¬ 
lentendida regla de “ojo por ojo” que ya había 
enunciado en Shemot 21:23-25: “Pero si hubo 
percance fatal, entonces darás vida por vida; ojo por 
ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, 
quemadura por quemadura, herida por herida, 


contusión por contusión”. Tanto aquí como allá, 
tales expresiones no significan lo que sus palabras 
literalmente dicen. Por ejemplo, si un individuo le 
sacó el ojo a otro, el castigo que recibe no es que se 
le extrae su propio ojo. El castigo que se aplica al 
agresor es obligarle a pagar a la víctima el valor de 
la pérdida física que le causó. Siguiendo el ejemplo 
del ojo, el valor que éste tiene es evaluado en 
términos de cuánto ha disminuido el valor de la 
víctima a causa de la pérdida de su ojo si fuera 
vendida en el mercado. En Shemot 21:24, s.v. 

nnn, Rashí comenta al respecto: “Pero de ningún 
modo [significa] literalmente la toma de un órgano 
[por otro]”. 

207. Babá Kamá 84a; Sifrí 190. En el caso de 
testigos zomemin , si por ejemplo ellos testificaron 
que fulano le sacó el ojo a zutano, cuando se 
descubra que eran zomemin no se les castiga 
sacándoles el ojo a ellos, sino obligándoles a pagar 
el valor de la supuesta herida. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20 

1. nmty'? Nsr» >» / cuando salgas a la guerra. La Escritura yuxtapuso aquí la salida a la 
guerra 208 para decirte que un lisiado no sale a la guerra. 209 Según otra explicación, fue 
yuxtapuesto para decirte que si hiciste un juicio recto, puedes estar seguro de que cuando salgas 
a la guerra serás victorioso. Y asimismo afirmó el Rey David: “He hecho justicia y rectitud; no 
me abandones a mis opresores”. 210 

íja>N / contra tu enemigo. Que sean ante tus ojos como enemigos; no te apiades de ellos, 
porque ellos no se apiadarán de ti. 211 

ayjl oio / caballos Y carros. Ante Mis ojos todos ellos son considerados como un solo 
caballo. 212 Y asimismo, la Escritura dice en otro lugar: “Y derrotarás a Midián como a 


208. Es decir, que yuxtapuso el tema de salir a la 
guerra con el versículo que habla de “ojo por ojo”, 
enunciado en el contexto de las leyes de testigos 
zomemin. 

209. Sifri 190. Al decir “vida por vida”, la Torá 
habla de un caso capital. Por ello, lo lógico hubiera 
sido que, una vez tocado el tema, continuara 
enunciando otras leyes pertinentes, como la 
enunciada en el v. 21:22: “Si un hombre comete un 
pecado cuya sentencia sea la muerte, deberá 
morir...” En vez de ello, la Torá interpuso el tema 
de la guerra para sugerir que la pérdida de miembros 
[“ojo por ojo”, “diente por diente”, etc.] constituye 
un impedimento para salir a la guerra (Sifté 
Jajamim ). 

210. Tehilim 119:121; Tanjumá 15. La aplicación 
correcta y equitativa de leyes justas garantiza la 
victoria, ya que, como afirma la Mishná en Abot 5:8, 
“la espada llega al mundo a causa de la perversión 
de la justicia” ( Gur Aryé). 


211. Tanjumá 15. Es obvio que cuando una 
nación sale a la guerra lo hace contra sus 
enemigos y no contra sus amigos. Si aun así la 
Torá considera necesario decirlo es para enfatizar 
que hay que tener siempre presente que los 
enemigos no se apiadarán de uno y, por tanto, 
hay que actuar hacia ellos de igual modo. Ahora 
bien, este versículo habla específicamente clel 
enemigo combatiente, en la batalla misma 
( Mizrají ). 

212. La frase 357 ) roo literalmente dice “caballo y 
carro”, en singular. Aunque en Bereshit 32:6, s.v. 
“itom nlv), Rashí explicó que en hebreo es usual 
emplear el singular como sustantivo genérico para 
designar a un grupo de animales o cosas, en este 
caso lo interpreta como una alusión a que ante Dios 
los enemigos de Israel son como uno solo, no 
importa cuántos sean en realidad. Rashí hizo un 
comentario similar a éste en Shemot 14:23, s.v, 
ny*]D mu. 
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un pueblo más numeroso que tú, no 
deberás tener miedo de ellos, ya que el 
Eterno tu Dios está contigo, quien te 
hizo subir de la tierra dé Mitzráim. 2 Y 
sucederá que cuando se aproximen a la 
batalla, el kohén se acercará y hablará 
al pueblo. 3 Y les dirá: “Escucha, 
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un solo hombre”. 213 Y también dice: “Cuando llegó el caballo del Faraón”. 214 

a*) ojp / un pueblo más numeroso que tú. Ante tus ojos es numeroso, pero ante Mis ojos 
no es numeroso. 215 

2. fitthíoari oaaijpa / y sucederá que cuando se aproximen a la batalla, Justo después de 
que hayan salido de la línea limítrofe {de la frontera de su tierra}. 216 

Rfcfr / el kohén se acercará. Es decir, el kohén ungido especialmente para eso, y él es el 
kohén llamado “ungido para la guerra”. 217 

tiyii /y hablará al pueblo. En la lengua sagrada. 218 


213. Sho/etim 6:16. 

214. Shemot 15:19 Tanjumá 16. Parece que aquí se 
introdujo el error de un copista, ya que ese versículo 
claramente habla de un solo caballo y difícilmente 
puede ser citado como ejemplo de la idea que Rashí 
comenta. Y en efecto, el comentario Najalat Yaacob 
afirma que el midrash Sifrí, que es la fuente en la 
que Rashí se basa, en vez de este versículo cita el 
versículo tija rn> mo, “al caballo y a su jinete 
lanzó al mar”, que habla del hecho de que en el Mar 
de Suf Dios hizo que se hundieran todos los caballos 
y los jinetes del Faraón. 

215. Tanjumá 16. Puesto que en su comentario 
anterior Rashí explicó la frase n:n*i en el sentido 
de que ante Dios los caballos y cairos enemigos no 
son considerados como más que uno, cuando aquí el 
versículo agrega “un pueblo numeroso” nece¬ 
sariamente debe querer decir que incluso si los 
enemigos son muchos, ante Dios no lo son ( Mizrají ). 

216. Sotó 42a; Sifrí 191. Es decir, justo después de 
que hayan entrado en territorio hostil. Obviamente 


el versículo no quiere decir literalmente justo antes 
de la batalla, ya que en tal caso no tendrían tiempo 
de hacer todo lo que se indica aquí (Gur Aryé). 

217. Sotá 42a. El versículo no se refiere a cualquier 
kohén, y tampoco al Kohén Gadol [Kohén Mayor], 
sino a un kohén especialmente designado para la 
tarea de estimular a las tropas para la batalla, Este 
kohén “ungido para la guerra” [mashúaj miljamá] 
quedaba bajo la autoridad directa del Kohén Gadol. 
El Talmud deriva esto de una analogía entre la frase 
“los oficiales hablarán al pueblo”, enunciada en el 
v. 20:5 y la frase “[el kohén] hablará al pueblo”. La 
analogía permite inferir que así como el oficial 
cumple su función bajo la autoridad del juez, de 
igual modo el kohén mencionado aquí debe ser 
alguien que cumpla esta función bajo la autoridad 
del Kohén Mayor {Mizrají). 

218, Sotá 42a. Esto se infiere de una analogía de 
términos [guezerá shavá) entre la frase “Moshé 
hablaba”, enunciada en Shemot 19:19, y la frase “[el 
kohén] hablará al pueblo” que aparece aquí. La 
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Israel; ustedes se aproximan hoy a la 
batalla contra sus enemigos. Que no 
desfallezca su corazón, no tengan miedo, 
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3. ^ím» ytev) / escucha, Israel. Incluso si no hubiera mérito en ustedes más que el de la 
recitación del Shemá Israel, serían dignos de que Él los salvara. 219 

ty /contra sus enemigos. Ellos no son hermanos de ustedes. Tengan mucho cuidado, ya 
que si ustedes caen en sus manos ellos no se apiadarán de ustedes. 220 Esto no es como la guerra 
entre el Reino de Yehudá y e! Reino de Israel, 221 como se declara: “Y se levantaron los hombres 
designados por nombre y agarraron a los prisioneros; cubrieron a todos los desnudos con el 
botín y los vistieron y Ies pusieron calzado; Ies dieron de comer y de beber y los untaron con 
aceite; y a todos los que se tropezaban los condujeron en asnos a Yerijó, ciudad de dátiles, con 
sus hermanos. Y [luego] regresaron a Shomrón”. 222 Sino que es contra sus enemigos que ustedes 
marchan; por consiguiente, fortalézcanse para la batalla. 223 


analogía permite inferir que así como en aquel caso 
Moshé hablaba en la lengua sagrada (el hebreo), 
aquí también este kohén debía hablar en esa misma 
lengua (Gur Aryé). La razón por la que este kohén 
debía hablar en hebreo era porque iniciaba su 
discurso pronunciando las palabras bN*iv)> 
“Escucha, Israel...”, las cuales son ricas en 
connotaciones que se pierden en otros idiomas y, 
además, aluden al Shemá Israel, lo cual constituía 
para ellos fuente de mérito (Beer baSadé; Najalat 
Yaacob). 

219. Sotó 42a. La recitación del Shemá Israel 
constituye la afirmación más rotunda y clara de la 
unidad y unicidad de Dios y de la realidad que Él 
creó, y todo aquel que lo recite se adhiere a esta 
unicidad. Ahora bien, lo que es uno y único por 
definición no admite oposición ni contraparte. Por 
ello mismo, el que proclama la unidad y unicidad 
de la existencia automáticamente deriva su fuerza 


de esta afirmación y se vuelve capaz de vencer 
cualquier oposición (Gur Aryé). 

220. Ver Rashí al v. 20:1, s.v. by, así como la 
nota 211. 

221. Estos dos reinos se formaron al escindirse en 
dos entidades políticas el reino original de Israel, 
fundado por el Rey David. Su escisión ocurrió 
justo después de la muerte del Rey Shelomó. El 
Reino de Yehudá estaba formado por las tribus de 
Yehudá y de Binyamín, con capital en Yeru- 
shaláim; el Reino de Israel estaba formado por las 
restantes Diez Tribus, con capital en Shomrón 
[Samaría]. 

222. Dibré haYamim II, 28:15. Ese versículo narra 
el modo en que tropas del Reino de Israel trataron 
a los prisioneros que habían capturado del Reino de 
Yehudá. 

223. Sota 42a. 
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no entren en pánico ni se aterroricen 
ante ellos. 4 Pues el Eterno su Dios es el 
que marcha junto con ustedes para 
hacer la guerra por ustedes contra sus 
enemigos, a 'fin de salvarlos. 5 7 los 
oficiales hablarán al pueblo, diciendo: 
"¿Quién es el hombre que ha edificado 


jorran ttsnrr^i 

• • i • i» « • y * * - —» * 

• ♦ • v ♦ J ^ • * • 

pTin 0D>n'7« nirv >3 i 

K" i- v *• i v: jt ♦ •< 

-ay ooS on^nS oonj; 

yM y j i • (Y** T ^* 

jdsjir jptfinV 03>0 >'k 


» I M 


oyrrVN ¡bne&n ron n 

t v • : i - j ♦ • • 

rm tfnfcma 'hnxb 


• • • 


ONKELÓS 


nip iíd> KmNb lio^mp iaim itoníw » >in i lin’pii?)? inanp níi uinain 

kÜ >1 Nina p i»>»3 nüv mp N»3io yi&ovi n olí í> pií>¿3 ilími'tya oy 


RASHI 


,1N1>J) ÍW .Q>tW nbDJOD ,D333l> >p> !?N 

.nDipn Plpp ,it$nn Pn*i O’PHÍ'O nsan)? 
tp’rtim ’n *p m :nni*n Pipo ^lyfl Pni 
mi ilya P\£> nimia D>Na tan .lai 

r t r t y : * ¡ • 7 •• s 

wdv)^ .olpü W lilnioa o> 2 sa ojini 

» • ♦ • f V *• « * ♦ • T •_* “ * 

« » * • I » * • • 

?lalo n>n no 'iv lilnina wa 

T 7 7 V J T V » 1 * T 

:yhNn runo nt i*nn :iov i1>3i 

/ j f — J - y *.♦ T * F ** — r* i y 


.myn !>ni naníi í»ni invíi í>n osas!» ri* Pu 
>aí»3V) o>iai nyaiN i«3 nlmw yaiN 
1v)>pnJ? >13 on>t?>nria Ví»ap :i>iyly nioNn 
lilis y) i->n ití>n>tf Plp y>»\£inP >13 mP nt 

DJTÍN 1>^>mO ! l On>DP3 □>00111 /P11>1 

T f • • I m 4| «l * « • I ' Y l 

» * I ■ t I É 

1 >nlifi ;On>pp nloií) npv^ ^1p V>PPP^ 

.t>lp >y>p\£>P >3>pi nli3l\!33 i>)Jplni , 0^103 

■ ^ » « * T { 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

my*> bNi itáhsi íH) iN*>>aFi yv bN /que no desfallezca su corazón, no tengan miedo, 

NO entren EN pánico NI SE ATERRORICEN ante ELLOS. Aquí la Torá hace cuatro advertencias, 
para contrarrestar cuatro prácticas que los reyes de las naciones suelen hacer cuando salen a la 
guerra: golpean sus escudos uno con otro, haciéndolos chocar, a fin de producir estruendo para 
que sus contrincantes entren en pánico y huyan; hacen que sus caballos pateen el suelo y 
relinchen, a fin de hacer que se escuche el ruido de los cascos de sus caballos; gritan en voz alta; 
y tocan trompetas y otros instrumentos que hacen ruido. Las cuatro frases enunciadas aquí 
significan lo siguiente: “Que no desfallezca su corazón” del relincho de los caballos; “no tengan 
miedo” del choque de escudos; “no entren en pánico” del sonido de los cornos; y “ni se 
aterroricen ante ellos” del estruendo de los gritos. 224 

4.'íM f T\ >¿> / PUES EL eterno, su DIOS, etc. Ellos vienen contra ustedes con el deseo de 

X V ■* Yi * 77 

triunfo de seres mortales, 225 pero ustedes van contra ellos con la fuerza de triunfo del 

f 

Omnipresente. Los pelishtim vinieron con el deseo de triunfo de Goliat. ¿Cuál fue su fin? El 
cayó y ellos cayeron con él. 226 

trtfey 1 Jpnti / EL QUE MARCHA junto con ustedes. Esto se refiere al campamento del Arca. 227 


224. Sotó 42a; Sifrí 192. 

225. Literalmente, “carne y sangre”, 

226. Sotá 42a, 

227. Sotá 42. Decir de Dios que Él “es el que 
marcha junto con ustedes” no tiene mucho sentido. 
Puesto que Su gloria llena toda la Tierra, esa 


descripción solamente puede ser aplicada a algo que 
lo representa: el Arca de la Alianza (Sifté Jajamim; 
Baer Heteb\ En hebreo, “campamento” se dice 
njn)p, majarte . La Torá da ese nombre al lugar donde 
se hallaba el Arca porque ese vocablo alude al hecho 
de que ahí estaba el sitio de residencia [rmn 9 janiyá\ 
de la Presencia Divina (Baer baSadé), 
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una casa nueva y no la ha inaugurado? 
Que se vaya y vuelva a casa, no sea que 
muera en la guerra y otro hombre la 
inaugure. 6 ¿Yquién es el hombre que ha 
plantado una viña y no la ha redimido? 
Que se vaya y regrese a su casa, no sea 
que muera en la guerra y otro hombre la 
redima. 1 ¿Y quién es el hombre que se 
ha comprometido con una mujer y no la 
ha desposado? Que se vaya y vuelva a su 
casa, no sea que muera en la guerra y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

5. ¡O) / Y no la HA inaugurado. Es decir, que no ha habitado en ella. La expresión fl&ft 
implica comienzo. 228 

*>nN y»ni / y otro hombre la inaugure. Y eso constituye una angustia psicológica. 229 

6. íbbh Nbl/Y otro hombre la redima. Él no la redimió en el cuarto año. 230 Pues los frutos en 

i * t 

el cuarto año precisan ser ingeridos en Yerushaláim o hacerlos que pasen a la condición de 
profanos por medio de dinero, 231 y comer en Yerushaláim alimentos comprados con ese dinero. 232 


228. La expresión está relacionada con el 
verbo tojn que aparece en este versículo. Ambos 
vocablos se derivan de la raíz *pn, que significa 
“inaugurar’', “iniciar”. En Bereshit 14:14, s.v. VD>in, 
Rashí explicó que la raíz *pn designa el comienzo 
de iniciación de un hombre o de un utensilio a un 
oficio o función. 

229. El hecho de que un hombre haya construido 
una casa y todavía no la haya inaugurado no 
constituye razón suficiente para enviarlo a casa para 
evitar que muera en la guerra. Morir en la guerra es 
una posibilidad presente para todos. Lo que el 
versículo quiere decir es que el pensamiento de que 
otro hombre estrene la casa que uno compró o 
construyó podría sumir al soldado en un estado de 
angustia y depresión tal que ello podría afectar 
negativamente su capacidad para pelear (Gur Aryé), 


230. En Vayiícrá 19:23-25, la Torá estipula que todo 
fruto de árbol estará prohibido para la ingestión 
durante los primeros tres años desde que el árbol fue 
plantado. En el cuarto año, “todo su fruto será 
consagrado... al Eterno” y, por tanto, debe ser 
redimido con dinero para poderlo comer. 

231. A esto se refiere la “redención” o “rescate”: se 
los hace pasar de su condición de consagración a la 
condición de profanos. 

232. En Vayiícrá 19:24, ó\v. v)Tp bs n>p>, Rashí 
ya explicó que en el cuarto año los frutos de árbol 
poseen el mismo grado de consagración [kedushá] 
que el segundo diezmo [maaser shení], el cual 
también debe ser llevado a Yerushaláim e ingerido 
ahí o redimido con dinero y utilizar el dinero del 
rescate para adquirir alimentos ahí y comerlos. 
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otro hombre la despose". s Los oficiales 
proseguirán hablando al pueblo, y dirán: 
"¿Quién es el hombre que tiene miedo y 
es blando de corazón? Que se vaya y 
regrese a su casa, para que no derrita el 
corazón de sus hermanos como el suyo ”, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. t»*)ip\yn iapM / los oficiales proseguirán. ¿Por qué la Tora dice aquí “los oficiales 
proseguirán hablando”? 233 Porque ellos agregan 234 este versículo a las palabras del kohén. Pues 
el kohén 235 habla y anuncia desde la fiase “Escucha, Israel...” 236 hasta la frase “...a fin de 
salvarlos”. 237 Pero desde la frase “¿Quién es el hombre...” 238 y el segundo y tercer versículos de 
ese discurso, 239 el kohén habla y un oficial es el que anuncia. 240 Pero en este versículo un oficial 
habla y un oficial anuncia. 241 

MVn w Ni>n / que tiene miedo y es blando de corazón. Rabí Akibá dijo que esta frase debe 
ser entendida tal como suena literalmente: que en la batalla es incapaz de mantenerse firme en las 
filas y también que es incapaz de ver una espada desenvainada contra él. Pero Rabí Yosi haGalilí 
dijo que esta frase se refiere al que tiene miedo a causa de los pecados que ha cometido. 242 


233. Desde el v. 20:5 hasta aquí son los oficiales los 
que tienen la palabra. No parece lógico interrumpir 
su discurso para decir que ellos añadirán algo a lo 
que ya estaban diciendo. 

234. La expresión táW puede significar tanto 
“proseguirán” como “agregarán”. Rashí aquí la 
entiende bajo esta segunda acepción. 

235. Rashí se refiere aquí al kohén “ungido para la 
guerra”, cuyo rol explicó en el v. 20:2, s,v, vnbn \!)ay¡. 

236. Supra , v. 20:3. 

237. Supra , v. 20:4. 

238. Supra , v. 20:5. 

239. Es decir, los vv. 20:6 y 20:7, que prosiguen el 
discurso de los oficiales, iniciado en el v. 20:5. 

240. Es decir, aunque de la lectura literal del 
versículo se entiende que el kohén concluye de 
hablar al final del v. 20:4, y solamente los 


oficiales pronuncian el discurso contenido en los 
vv. 20:5-7, en realidad ellos no hacen sino 
repetir las palabras del kohén. La diferencia con 
lo dicho en los vv. 20:3-4 es que ahí solamente 
el kohén habla, pero los oficiales no repiten lo 
que él dice. 

241. Sotá 43a. Es por eso que aquí el versículo dice 
que ellos “agregan” [tátm], Quiere decir que lo que 
ellos dicen en este versículo constituye un discurso 
adicional al pronunciado por el kohén que sólo ellos 
pronuncian, 

242. Rabí Yosi haGalilí (el Galileo) opina que “no 
hay muerte sin pecado”, lo cual implica que si un 
hombre no ha cometido ningún pecado no tiene nada 
que temer. Por consiguiente, si aquí la Torá habla de 
un hombre “que tiene miedo” ello sólo puede 
deberse a que su situación espiritual es frágil {Sifté 
Jajamim). 



20:9-10 — >'0:U 


d>oí 3W nvna — onm / 290 


9 Y sucederá que cuando los oficiales 
hayan terminado de hablar al pueblo, 
nombrarán a líderes de tropas a la 
cabeza del pueblo. 

10 Cuando te aproximes a una 


“Di 1 ? onBttn rhis rrm o 


j- - 


j - 


VT T 


niKsy ntc? npsi oyn 

j : v. t : j** t y i; it w t 


"Sn snprrs » 


J- 




:oyn 


IT T 


ONKELÓS 


mpn nN > :Noy úna Nt»n >ia*i Noy oy n^pq 1 ? N»mo i«v)> ia >?vi o 

- 1 : • •• -t t r - •• : r .. T - i - t r - ^ t t - : t - : t r t ~ 4,4 

- RASHÍ- 


Dn>5£)'?)p VÍ»PÍ .íiiNaa 

'7D') ,on>*pa !?na !pv) o>í?>\íoi ,onnnNí?m 
Tin ní)p!? ,Vr« rovhn niín 1 ? n^iiv) 
rDiygn ropa viP'iy tm >ia yapf .vpiv) 
oiv) :onaia opínl? 1 ) d>Pp’ííd dn ^ptP 
:no>í nlp>í3i nímnv) ,n?w:n nPi ruan^ran 'pn 

t • t*: ■ • : v t : tt:*“ v 


o“idi n>a Py TifnP mirt iP nn^n 
n«ay ^>av)a onrinn Py niooP ,nv)Ni 

I • • 4 ■ « 

¡inN^riT ,rraj) >Pya onv) ««> n'Pv) ,DTav) 

)H o*id voí 1n n>n rm n&v) hkdín nvin 

V V r - T • " T T TV •• 

NP DNV) .TrtD» •)£) ,3}V)> .ílltt* :n\i)N Ú“1N 

* y t * V y ? 9 v* y » • m 

n<y <v) :jn>d'>v) wn >n*d irían nmP yüv)> 

♦ ► f f •« - | f • 4 ^ 14 4 ll " «i» 

■ • • ■ • « » 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y por esto la Torá le concede una excusa para que regrese a su casa, su viña y su esposa: para 
encubrir a los que regresan a causa de los pecados que tienen, para que los demás no se den 
cuenta de que son transgresores. De este modo, el que lo vea regresarse dirá: “Quizá construyó 
una casa, plantó una viña o desposó a una mujer”. 243 

JN&j /no sea que muera . 244 Que se regrese, no sea que muera. Pues si no obedece las palabras 
del lcohén, merece morir. 245 


9. rbío* nfc / líderes de tropas. Esto significa que debían nombrar centinelas 246 delante de 
las tropas y detrás de ellas, con hachas en sus manos. Y si un soldado quería retroceder, el 
centinela tenía el derecho de cortarle las piernas. Los centinelas eran hombres que se paraban 
en los extremos de la formación de batalla, y eran literalmente llamados “enderezadores” porque 
tenían como misión enderezar a los caídos e infundirles fuerza por medio de palabras, 
diciéndoles: “¡Regresen a la batalla! ¡No huyan!” Pues el comienzo de la derrota es la 
huida. 247 


243. Sotá 44a. 

244. Aunque la frase m>D> )&, “no sea que muera” es 
del v. 20:7, en todas las ediciones antiguas de Rashí 
este comentario aparece en este lugar. Rashí coloca 
aquí este comentario porque se sigue lógicamente de 
la opinión de Rabí Yosí haGalilí citada en el v. 20:8 
(Sifié Jajamim). 

245. Sifrí 195. Según Rabí Yosí haGalilí, sólo los 
pecadores tienen que temer en la guerra. De eso se 
infiere que sólo ellos tendrían que regresar a sus 
casas, sus viñas y sus esposas, pero no los demás. 
Pues si un hombre no ha cometido ningún pecado, 


el hecho de que tenga una casa, viña o esposa nueva 
no parece ser razón para que no vaya a la guerra: 
puesto que no ha pecado, es seguro que no morirá 
en la batalla y no hay razón alguna para que se 
regrese. Por ello, Rashí explica aquí que la 
advertencia de “no sea que muera” realmente se 
refiere al pecador: puesto que la Torá le da una 
excusa para que se regrese, si no lo hace merecería 
morir en la batalla (Sifté Jajamim), 

246. Literalmente, “enderezadores” Rashí 

explicará luego por qué se les daba este nombre. 

247. Sifrí 198; Sotá 44a. 
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ciudad para hacerle la guerra, le harás 
un llamamiento de paz. 11 Y sucederá que 
si responde con paz y se abre ante ti, 
entonces toda la gente que se halle en su 
interior te servirán de tributo y 
trabajarán para ti. n Pero si no hace la 
paz contigo, sino que te hace la guerra, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. vy aipíi >p / cuando te aproximes a una ciudad. Este versículo habla de una guerra 
opcional, 248 como se declara explícitamente en el contexto: “Así harás a todas las ciudades muy 
alejadas de ti...” 249 


11. ft* Riman ttyn /toda la gente que se halle en su interior. Incluso si encuentras en ella 
gente que pertenece a los siete pueblos de Kenaan, a quienes se te ordenó aniquilar, te está 
permitido dejarlos con vida. 250 

ímijl /te servirán de tributo y trabajarán para ti. Es decir, hasta que acepten sobre 
ellos tributos y sometimiento. 251 

12. n»ním yn>y nn^ ^y ^ Gí *1 / pero si no hace la paz contigo, sino que te hace la 
guerra. La Escritura te anuncia que ese país si no hace la paz contigo, al final te hará la guerra, 


248, Sifrí 199. La Torá distingue dos tipos de 

guerra: miljémet jobá , “guerra obligatoria” y 
miljémet reshut i “guerra opcional”. El primer tipo de 
guerra específicamente se refiere a la guerra que, 
después de la muerte de Moshé, libró Yehoshúa 
contra las siete naciones de Kenaan. Esa guerra fue 
obligatoria porque era en cumplimiento del mandato 
divino de apoderarse de la tierra de Kenaan, Aparte 
de ésa, los demás conflictos armados contra otra 
nación son considerados “guerras opcionales” y se 
les aplica las leyes contenidas en esta sección (según 
Rambam en Hiljot Melajim 5:1, la categoría de 
“guerra obligatoria” también incluye la guerra 
contra Amalek y las guerras de defensa en caso de 
que Israel sea atacado). Rashí comenta lo mismo en 
el v. 21:10, >.**>. 

249. Infra> v. 20:15, 


250. Sifrí 200. Al decir “ toda la gente”, el versículo 
implica que está permitido no matar, sino solamente 
someter, a cualquier persona, incluso si es de los 
siete pueblos de Kenaan. Rashí comenta lo mismo 
en el v. 21:10, s.v. Pntf rpavh. Ver también la nota 
3 de la parashat Ki Tetzé . 

251. Sifrí 200. El tributo se refiere a impuestos 
monetarios especiales; el sometimiento a ser¬ 
vidumbre. Según el Midrash, si un país acepta pagar 
tributo (impuestos) al pueblo de Israel, pero no 
acepta quedar sometido a él, o a la inversa, acepta 
su condición de sometido, pero no pagar tributos, 
entonces no se le aplica el estado de paz del que 
habla este versículo. Por otra parte, según Rambán, 
el estado de sometimiento quiere decir que cualquier 
judío tendrá el derecho de tomar como sirviente a un 
individuo del país derrotado, pero pagándole lo 
correcto. 
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entonces podrás asediarla. 13 El Eterno 
tu Dios la entregará en tu mano y 
abatirás a todos sus varones con la 
espada. u Sólo a las mujeres, los niños, 
los animales y todo lo que haya en la 
ciudad -todo su botín- podrás saquear 
para ti; y comerás el botín de tus 
enemigos que el Eterno tu Dios te ha 
entregado. 15 Así harás a todas las 
ciudades muy alejadas de ti que no son 
de las ciudades de estos pueblos aquí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

si es que en vez de hacerle la guerra lo dejas y te vas. 252 

ínsn /entonces podrás asediarla. Te está permitido incluso provocarle hambre y sed, así 
como matarla por medio de enfermedades mortales. 253 

13. vtyx fitty / el eterno tu dios la entregará en tu mano. Si hiciste todo lo que 

se declara en este contexto, el Eterno cventualmentc la entregará en tu mano. 254 

14. / los niños. Incluso niños varones. 255 Pero entonces, ¿a qué debo aplicar la frase “y 
abatirás a todos sus varones con la espada”? A los adultos. 256 


252. Sifri 200. Puesto que el versículo no dice d H) 

DDn^d nn^, “y si te hace la guerra”, sino 
simplemente nrtyyV “y te hace la 

guerra”, eso implica que habla de una situación que 
inevitablemente ocurrirá (Baer Hetetí). Según esto, 
aquí la Torá advierte que incluso si un país no hace 
la guerra frontal contra Israel, pero tampoco acepta 
los términos de paz que Israel le ofrece, si Israel lo 
tolera y se va, esa situación ambigua eventualmente 
desembocará en una guerra. 

253. Es obvio que uno de los métodos para derrotar 
una ciudad es asediarla. Por tanto, una vez que la 
Torá otorgó permiso para pelear contra un país, sería 
redundante decir que está permitido asediarla. Así, 
pues, aquí la Torá en realidad quiere decir que el 


asedio puede incluir cualquier tipo de método de 
ataque, ya que no se extiende misericordia a un país 
en guerra (Séfer haZikarón). 

254. Sifri 200. Es por eso que la frase “el Eterno tu 
Dios la entregará en tu mano” no es enunciada en 
términos hipotéticos [“si el Eterno tu Dios la 
entregara en tu mano”], sino en términos definitivos. 

255. La expresión no puede referirse a las 
niñas; puesto que el versículo explícitamente 
permite dejar vivir a las mujeres adultas, es obvio 
que lo mismo aplica a las niñas. Por tanto, 
necesariamente se refiere a los niños varones 
(Mosquil leDavid). 

256. Sifri 200. 
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20 : 16-19 — 


16 Sólo que de las ciudades de estas 
naciones que el Eterno tu Dios te 
entrega en heredad, no dejarás vivir 
ningún alma, 11 sino que las destruirás 
completamente: al jeti, al emorí, al 
kenaaní, al perizí, al jivi y al yebusí, tal 
como te ordenó el Eterno tu Dios. I8 A fin 
de que ellos no enseñen a ustedes a 
hacer conforme a todas sus abomina¬ 
ciones que hicieron por sus dioses, y 
ustedes pequen contra el Eterno su Dios. 

19 Cuando pongas sitio a una ciudad 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. íftt /TAL COMO TE ordenó. Esto fue enunciado para incluir al guirgashí. 257 258 

18. V03ÍD / A fin DE que ellos NO enseñen. Pero si ellos se arrepienten de su idolatría 

y se convierten, te está permitido aceptarlos. 259 


257. En el v. 7:2, la Torá enumera a los siete 
pueblos de Kenaan a los que Israel tenía la orden de 
expulsar o aniquilar, y entre ellos cuenta al 
guirgashí. Sin embargo, este pueblo no fue 
aniquilado porque antes de la llegada de los 
israelitas desertó de su territorio y huyó. En Shemot 
33:2, la Torá también menciona sólo a seis pueblos 
kenaanim y no a siete. Ahí mismo, s.v. nN 

f )>) Rashí explica que la razón de eso es 

porque el guirgashí huyó por su propia voluntad. En 
el Talmud Yerushalmí (Shebiit 6:1) se menciona que 
antes de proceder a la conquista de la Tierra de 
Israel, Yehoshúa envió un mensaje a los pueblos de 
Kenaan ofreciéndoles dos opciones: o se iban en paz 
o se quedaban; en este último caso, serían 
exterminados. El pueblo guirgashí optó por huir y 
dirigirse al África. 

258. Sifrí 201. En este versículo la Torá no 
menciona al guirgashí; esto podría conducir a la 
suposición de que quizá sobre ese pueblo no pesaba 


el decreto de aniquilación. Al comentar Rashí que 
la frase ^ “tal como te ordenó”, también 

incluye al guirgashí, quiere decir que aunque aquí 
no fue mencionado explícitamente, sí estaba in¬ 
cluido. La razón por la que finalmente no fue 
aniquilado es porque optó por huir (Sifté Jajamim). 

259. Sifrí 202. Según Mizraji , Rashí no quiere decir 
que debían convertirse completamente al judaismo y 
ser como cualquier otro judío; no era necesario que 
hicieran tanto para ser aceptados. Cuando dice que 
los kenaanim debían “arrepentirse y convertirse” se 
refiere a que debían aceptar los Siete Mandamientos 
a los Hijos de Nóaj. Pero según Gur Aryé, Rashí sí 
habla de una conversión completa. En su opinión, la 
razón por la que sería necesario mencionar que si se 
convierten al judaismo serían aceptados es porque se 
hubiera podido pensar que los kenaanim eran tan 
dege- nerados y corruptos que no había forma de 
aceptarlos dentro del seno de Israel. 
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durante varios días para hacerle la 
guerra y apoderarte de ella, no destruyas 
sus árboles, blandiendo el hacha contra 
ellos, ya que de ellos ustedes comerán 
y no los deben cortar. Pues, ¿acaso el 
árbol del campo es un ser humano ^ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

19. onpj / días. Esto implica dos días. 260 

0>ai / varios. Esto implica tres días. 261 A partir de este versículo, los Sabios afirmaron que no 
asediamos ciudades de gentiles menos de tres días antes de Shabat. 262 Y también enseña que antes 
de iniciar hostilidades, Israel comienza con ofertas de paz durante dos o tres días. Y asimismo el 
versículo dice respecto al Rey David: “Y David permaneció en Tziklag dos días”. 263 Y este 
versículo habla de una guerra opcional. 264 

rvr^n W o*mn >p / pues, ¿acaso el árbol del campo es un ser humano? Aquí la 
palabra *p es utilizada en el sentido de “quizá”. 265 El sentido de esta frase es: ¿Acaso 


260. Generalmente, siempre que la Torá utiliza un 
término en plural, se asume que la cantidad a la que 
específicamente se refiere es dos, ya que éste es el 
número plural mínimo ( Séfer haZikarón; Sifté 
Jajamim). 

261. Es decir, tres días en total, contando los dos 
días implicados en la palabra m?}, “días”. Así, pues, 
dado que el plural G>)?> indica dos días, al enunciar 
la palabra D>:n, la Torá está agregando un día 
adicional a los dos primeros. En Vayikrá 15:25, s.v . 
nun DW, Rashí también interpreta esa misma frase 
en el sentido específico de tres días. 

262. El sentido literal del versículo no se refiere a 
Shabat; simplemente dice que el número mínimo de 
días para imponer un sitio es de tres días [“muchos 
días”]. Pero seguramente se aplica a tres días antes 
de Shabat porque este número de días es el mínimo 
que se precisa para que una ciudad delibere si desea 
aceptar los términos de paz que Israel le ofrece 
(Mizraji), 


263. Shemuel II, 1:1. 

264. Puesto que este versículo habla de hacerle la 
guerra a una ciudad para “apoderarte de ella”, ello 
necesariamente implica que se trata de una guerra 
opcional; si se tratara de la güeña por la conquista 
de la Tierna de Israel, que es obligatoria, el versículo 
no hablaría de “apoderarse de ella”, sino de 
aniquilar a sus habitantes, como se afirma en el v. 
20:16: “No dejarás vivir ningún alma” (Sifté 
Jajamim ). De este comentario de Rashí se implica 
que en la guerra de conquista por la Tierra de Israel 
no era necesario esperar tres días antes de Shabat 
para iniciar hostilidades; éstas podían comenzar 
incluso en Shabat mismo ( Tzedá laDérej ). 

265. En diversos lugares Rashí explica que la 

palabra puede adoptar cualquiera de cuatro 
significados: 1) “si”; 2) “quizá”; 3) N^N, 

“sino”; y 4) iwr, “ya que” o “pues”. En este caso, 

tiene un sentido interrogativo, equivalente a 
“¿quizá?” o “¿acaso?” En Bereshit 20:19 y Shemot 
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20 : 20 - 21:2 — l:Níí'D:S 


para entrar al sitio delante de ti? 
20 Sólo el árbol que sepas que no es árbol 
comestible, ése podrás destruir, y podrás 
cortarlo y construir un bastión contra la 
ciudad que te hace la guerra hasta que 
sea subyugada. 

Capítulo 21 

1 Si un cadáver es hallado en la 
tierra que el Eterno tu Dios te entrega 
para tomarla en posesión, caído en el 
campo, sin que se sepa quién lo 
abatió. 2 Entonces saldrán tus ancianos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el árbol del campo es un ser humano como para que entre dentro del sitio a causa de ti, para 
sufrir los dolores del hambre y la sed como los habitantes de la ciudad? ¿Por qué habrías de 
destruirlo? 


20. rm*H *1V /hasta que sea subyugada. La palabra iWp significa dominio . 266 Aquí quiere decir 
que los habitantes de la ciudad queden sometidos a ti. 


21 

2. iNSjt / saldrán tus ancianos. Es decir, aquellos que son destacados entre tus 
ancianos . 267 Esto se refiere al Gran Sanhedrín . 268 


20:22, >3 tiene el mismo sentido interrogativo que 
aquí. 

266. La palabra rm*p es un verbo derivado de la 
raíz rm, que significa “dominar”, “subyugar”. No se 
deriva de la raíz TV, que significa “bajar” ( Mizrají ). 

267. En el v. 21:4, la Torá los llama “ancianos de 
la ciudad”, en forma impersonal. El énfasis 
implicado en la expresión “to ancianos” sugiere 
que el versículo se refiere a aquellos ancianos que 
poseen un carácter distintivo y especial para el 
pueblo ( Mizrají; Baer Heteb). 


268. Sotá 44b. El Sanhedrín era la máxima 
autoridad legal judía; estaba compuesto por setenta 
miembros más un presidente [nasí] y tenía su sede 
en el área del Templo en Yerushaláim. Poseía 
poderes legislativos y judiciales, aunque en ciertas 
épocas también ejerció el poder ejecutivo. Cesó de 
funcionar con la destrucción de Yerushaláim en el 
afío 70 de la era común. Su origen se remonta hasta 
los setenta ancianos que gobernaban al pueblo en la 
época de Moshé, los cuales fueron los primeros de 
una larga cadena de jueces cuya investidura fue 
autorizada por la generación precedente de jueces. 
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y tus jueces, y medirán hacia las 
ciudades ' que están alrededor del 
cadáver. 3 Y sucederá que de la ciudad 
más cercana al cadáver, los ancianos de 
esa ciudad tomarán una becerra con la 
cual no se haya trabajado, la cual no 
haya tirado con el yugo. 4 Y los ancianos 
de esa ciudad bajarán la becerra a un 
valle escabroso que no pueda ser 
labrado ni sembrado, y decapitarán la 
cerviz de la becerra allí en el valle. 
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-—- - —— — TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

mm / medirán. Desde el lugar en que el cadáver yacía. 269 

Whft TtoW 'WN /HACIA LAS CIUDADES QUE ESTÁN ALREDEDOR DEL CADÁVER. Hacia Cada 

f 9 v 4 i V •{ * T V V ^ 

dirección, a fin de averiguar cuál es la ciudad más cercana. 270 

4. )WH ím /A un valle escabroso. Es decir, un valle duro, que no ha sido trabajado. 271 
101^1 /y decapitarán la cerviz. Le corta el cuello con un machete. 272 El Santo -bendito es- dijo: 


Aquí Rashí lo llama “Gran Sanhedrín” [Sanhedrin 
Guedolá] para distinguirlo del tribunal menor 
llamado “Pequeño Sanhedrín ,, [Sanhedrín Ketaná ], 
el cual poseía algunas de las facultades del Gran 
Sanhedrín, como la facultad de juzgar casos 
capitales. Sin embargo, no era una institución única 
con sede en Yerushaláim, sino que había varios de 
estos tribunales diseminados en la Tierra de Israel. 

269. Sifrí 205. Aunque el versículo solamente 
indica hasta dónde había que hacer la medida 
[“medirán hacia las ciudades’’] y no desde dónde, 
es lógico suponer que había que medir desde el 
lugar donde yacía el cadáver. No se debía medir 
desde el extremo del campo en que se hallara el 
cadáver (Mizrají; Beer baSadé), Esto también 
implica que había que efectuar la medición desde 
el lugar del cadáver hacia las ciudades, y no al 
revés, desde las ciudades hacia el cadáver ( Najalat 


Yaacob). 

270. El versículo no quiere decir que haya que 
medir hacia todas las ciudades alrededor del 
cadáver. El propósito de medir era solamente para 
determinar cuál de todas esas ciudades era la más 
cercana al cadáver. Por ello, bastaba con medir hasta 
la ciudad más cercana en todas direcciones {Beer 
baSadé). 

271. Sota 45b; Sifrí 207. Según el Talmud (Sota 
46a), la palabra )rPN designa algo duro y sólido 
como la piedra, y aduce como prueba el versículo en 
Bemidbar 24:21: “Firme hrpN] es tu morada, y 
asentado en la roca está tu nido”. De ahí que en este 
contexto, un valle irPN debe referirse a un lugar 
pedregoso que no ha sido trabajado para la 
agricultura. 

272. Sotá 45b; Sifrí 207. 
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21 : 5-7 — rmo 


5 Luego se acercarán los kohanim, hijos 
de Levi -pues a ellos escogió el Eterno 
tu Dios para servirle y bendecir en el 
Nombre del Eterno, y por boca de ellos 
se establecerá toda disputa y toda plaga. 
6 Y todos los ancianos de esa ciudad, 
los cercanos al cadáver, se lavarán las 
manos sobre la becerra decapitada, en 
el valle. 7 Declararán y dirán: 
“Nuestras manos no han derramado 
esta sangre, y nuestros ojos no vieron. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Que venga una becerra de un año que todavía no ha producido frutos 273 y que sea decapitada 
en un lugar que no produce frutos, a fin de hacer expiación por el homicidio de este individuo, 
a quien no le dejaron producir frutos.” 274 


7. «n> / nuestras manos no han derramado esta sangre. Pero, ¿acaso se hubiera 

podido pensar que los ancianos del tribunal son capaces de derramar sangre? 275 En realidad, lo 
que quieren decir es: “No lo vimos partir, dejándolo ir sin alimento y sin acompañamiento”. 276 


273. Es decir, que todavía no ha tenido crías. 

274. Sota 46a. Ahí mismo, el Talmud pregunta si 
cuando esta interpretación agádica afirma que a ese 
individuo no le dejaron producir frutos quiere decir 
que lo mataron antes de dejar descendencia. El 
Talmud contesta que esa no es la respuesta, ya que 
la ley de decapitar a la becerra aplica incluso si el 
muerto era un eunuco o un anciano incapaz ya de 
procrear. Por ello, contesta que se refiere a que no 
lo dejaron ya producir frutos espirituales, es decir, 
que al matarlo le quitaron la posibilidad de cumplir 
más preceptos. 

275. Obviamente no. Entonces, ¿por qué la Torá 
estipula que ellos deben declarar: “Nuestras manos 
no han derramado esta sangre”? 

276. Sota 45b. La razón por la que los ancianos 


deben declarar esto es que si hubieran dejado partir 
a una persona sin acompañarlo y sin proporcionarle 
alimento para el camino, podría haber ocurrido que, 
debido a su hambre, esa persona quiso quitarle la 
comida a otra persona, pero ésta se defendió y mató 
a la primera. En tal caso, esa falta de preocupación 
de parte de los ancianos de la ciudad por el bienestar 
del prójimo podría haber desembocado directamente 
en un homicidio (Baer Heteb). Por otra parte, de 
aquí el Talmud aprende que hay que acompañar a 
una persona por lo menos cuatro codos y luego 
despedirlo; eso preserva a la persona que se va de 
cualquier daño (Najalat Yaacob ), Además, cuando 
uno despide a una persona, debe quedarse parado en 
su lugar hasta que la persona despedida desaparezca 
de su vista (Beer haTorá), 
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8 Concede expiación a Tu pueblo Israel 
que has redimido, oh Eterno, y no 
pongas sangre inocente en medio de Tu 
pueblo Israel”. Y la sangre les será 
expiada. 9 Y tú deberás eliminar la 
sangre inocente de tu interior, si haces 
lo recto ante los ojos del Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. Los kohanim decían: 277 “Concede expiación a Tu pueblo Israel...” 278 

twn on* / Y LA SANGRE LES SERÁ expiada. Aquí la Escritura te anuncia que una vez que 

hayan realizado este precepto, su pecado Ies será expiado. 279 

9. nnm / y tú deberás eliminar. Esto nos informa que si el homicida es hallado después 
de que se ha decapitado a la becerra, entonces él es sentenciado a muerte. Eso es “lo recto ante 
los ojos del Eterno”. 280 


277. Aquí Rashí hace este comentario sin citar una 
frase de la Torá. Por eso no tiene encabezado en 
hebreo. 

278. En el v. 21:5, la Torá dice que los kohanim 
debían estar presentes, pero no indica para qué. Por 
tanto, aunque aquí la Torá no dice explícitamente 
que los kohanim debían hacer la declaración que 
aparece en este versículo, se asume que ellos debían 
decir esto, pues de otro modo no se explica qué 
función debían desempeñar (Sifté Jajamim). Por 
consiguiente, a la declaración del v. 21:7, hecha por 
los ancianos, sigue esta declaración hecha por los 
kohanim. 

279. Sotá 46a. La frase “y la sangre les será 
expiada” no forma parte de la declaración de los 


kohanim, pues al principio del versículo, al decir 
“concede expiación a Tu pueblo Israel...”, ellos ya 
expresaron su deseo de que Dios les concediera 
expiación. Por tanto, esa frase constituye una 
afirmación de la Torá misma (Beer baSadé), 

280. En cualquier otro lugar, cuando la Torá habla 
de “eliminarás el mal” [ver, por ejemplo, el v. 19:3], 
lo hace en el contexto de un mandato de sentenciar 
a muerte a un culpable. Por tanto, como aquí no se 
enuncia ninguna orden de castigar a ningún 
culpable, parece incongruente hablar de “eliminar la 
sangre inocente”. Por ello, Rashí explica que aunque 
el versículo no lo dice explícitamente, 
implícitamente quiere decir que si el culpable es 
hallado recibe su merecido, incluso una vez que ya 
se degolló a la becerra (Séfer haZikaróri). 





299 / DEBARIM — PARASHAT SHOFETIM 


Lista de Mitzvot 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarlm. 


PARASHAT SHOFETIM 

491. Precepto de nombrar jueces y oficiales en cada comunidad judía (16:18). 

492. Precepto de obedecer siempre al Sanhedrín (17:10). 

493. Precepto de designar un rey sobre Israel (17:15). 

494. Precepto para el rey de escribir un Rollo de la Torá /séfer toráy para sí mismo, más que 
otros judíos (17:18). 

495. Precepto de dar al kohén la antepierna, la quijada y el estómago de una ofrenda (18:3). 

496. Precepto de separar la terumá guedolá (18:4). 

497. Precepto de dar al kohén lo primero de la lana (18:4). 

498. Precepto para los kohanim de oficiar en el Santuario por turnos, y juntos durante las 
festividades (18:6-8). 

499. Precepto de escuchar a cualquier profeta que no cambie los preceptos de la Torá (18:15). 

500. Precepto de designar seis. ciudades de refugio (19:3). 

501. Precepto de hacer a los testigos conspiradores /edim zomemimy conforme habían 
conspirado hacer contra otra persona (19:19). 

502. Precepto de ungir a un kohén para la guerra (20:5-7). 

503. Precepto de actuar en una guerra opcional conforme la Torá estipula (20:10). 

504. Precepto de desnucar a una becerra en un valle escabroso (21:1). 

505. Prohibición de plantar árboles en el Santuario (16:21). 

506. Prohibición de eregir un pilar para idolatría (16:22). 

507. Prohibición de ofrecer un animal con un defecto temporal (17:1). 

508. Prohibición de desobedecer al Sanhedrín (17:11). 

509. Prohibición de designar un rey que no sea judío (17:15). 

510. Prohibición para el rey de adquirir demasiados caballos (17:16). 

511. Prohibición de habitar jamás en Mitzráim (17:16). 

512. Prohibición para el rey de tener demasiadas esposas (17:17). 
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513. Prohibición para el rey de amasar demasiado oro y plata, sino sólo lo que necesita 
(17:17). 

514. Prohibición para los leviim de tener patrimonio territorial en la Tierra de Israel (18:1). 

515. Prohibición para la tribu de Leví de tomar del botín cuando se conquista la Tierra de 
Israel (18:1). 

516. Prohibición de practicar adivinación (18:10). 

517. Prohibición de practicar hechicería (18:10). 

518. Prohibición de contratar hechiceros (18:10-11). 

519. Prohibición de consulta a un espiritista de Ob (18:10-11). 

520. Prohibición de consulta a un espiritista de Yidoní (18:10-11). 

521. Prohibición de consultar a un muerto (18:10-11). 

522. Prohibición de profetizar en falso (18:20). 

523. Prohibición de profetizar en nombre de un ídolo (18:20). 

524. Prohibición de abstenerse de matar a un falso profeta y tenerle miedo (18:22). 

525. Prohibición de alterar los lindes entre nuestra propiedad y la ajena (19:14). 

526. Prohibición de juzgar con un solo testigo (19:15). 

521. Prohibición de apiadarse de una persona que causa daños monetarios (19:21). 

528. Prohibición de temer al enemigo en la batalla (20:1). 

529. Prohibición de dejar vivos a los habitantes de Kenaan (20:16). 

530. Prohibición de cortar los árboles de una ciudad cuando se le hace la guerra (20:19). 

531. Prohibición de arar o plantar en el valle escabroso donde la becerra fue desnucada 
(21:4). 





